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Öz 

Bu makalede, Sultan III. Mustafa’nın 24 Aralık 1761 (27 Cemâziyelevvel 1175) 
tarihinde dünyaya gelen oğlu Şehzade Selim’in (III. Selim) doğumu için çeşitli şairlerce 
yazılmış vilâdet tarihlerini ihtiva eden bir şiir mecmuası ele alınmıştır. Mecmuanın 
derleyicisi, ketebe kaydından anlaşıldığı üzere Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî’dir. 

Mecmuanın şekil özelliklerine dair inceleme yapılmış; ilk ve son varağı da bu 
bölümün sonuna eklenmiştir. Devamında eserin muhteva özellikleri konu edilmiş ve 
mecmuada manzumelerine yer verilen 57 şairin mahlası alfabetik bir biçimde sıralanmıştır. 
Daha sonra ise manzumelerin nazım şekillerine dair tespitlerde bulunulmuştur.  

Mecmuada yer alan manzumeler, MESTAP’a (Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
Projesi) göre tasnif edilmiştir. Son olarak ise çeviri yazı oluşturulurken takip edilen 
yöntemden kısaca bahsedilmiş olup eserin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han 
adıyla kayıtlı olan ve tespit edilebilen tek nüshasının çeviri yazısı dikkatlere sunulmuştur. 
Mecmuada yer alan Farsça ve Arapça şiirlerin çevirisi yapılmaksızın yazmadaki şekliyle 
eklenmiştir. 

Anahtar kelimeler: Vilâdet, III. Selim, III. Mustafa, mecmua, MESTAP. 

Abstract 

This article studies a poetry journal that includes the birth dates written by various 
poets for the birth of Şehzade (prince or sultan’s son) Selim (Selim III), the son of Sultan 
Mustafa III,  born on 24 December 1761 (27 Cemâziyelevvel 1175) (fifth month of the 
Arabian lunar year), as the colophon registration shows the anthologist of the journal was 
Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî. 

A careful research was conducted about the genre attributes of the handwritten 
manuscript. The first and final leaves of the journal were also added to the end of this 
section. Subsequently, the content attributes of the work were discussed and the pen names 
of the 57 poets included in the poems of the journal were listed alphabetically. Later, 
determinations were made about the poetry genres of the poems. 

The poems included in the journal were classified according to the Project for the 
Systematic Classification of Journals (MESTAP). Finally, the method followed when 
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preparing the translation document is discussedbriefly and and the translation of the only 
identifiable copy of the work, which is registered under the name of Tevârîh-i Vilâdet-i 
Sultân Selîm bin Mustafâ Han, in the Turkish Manuscripts section of the Istanbul 
University Rare Works Library is presented. The Persian and Arabic poems in the journal 
are added as they were written without translation. 

Keywords: Birth, Selim III, Mustafa III, poetry journal, MESTAP. 

 

GİRİŞ 

Edebiyat tarihimizin kıymetli kaynakları arasında yer alan mecmualar, pek çok 

bilgiyi içinde barındırmaları dolayısıyla klasik Türk edebiyatı araştırmalarına mühim 

katkılar sağlar niteliktedir. Zengin bir muhtevaya sahip olan mecmuaların alanımıza 

katkıları arasında kaynaklarda hakkında detaylı bilgiye rastlanmayan ve/veya 

bilhassa divanı olmayan şairleri belirleme, bu şairlerin hayatlarına dair yeni bilgiler 

edinme ve bilinmeyen şiirlerini gün yüzüne çıkarma; nüshası bulunamayan eserlerle 

ilgili bilgileri içerme; şairler arası akrabalık veya dostluk ilişkilerini aydınlatma gibi 

hususlar sıralanabilir. Edebiyatsever bir zât tarafından kişisel zevk gözetilerek 

derlenebildiği gibi, hâmîlerin ısmarlaması yoluyla da hazırlanan mecmualar arasında 

şiir mecmuaları geniş bir yer tutar. Bu mecmualar kaside, gazel, şarkı, tarih ve 

muamma gibi belirli bir nazım şekliyle yazılmış şiirlerden veya şekil birliği 

gözetilmeden çeşitli nazım şekilleriyle kaleme alınmış manzumelerden 

oluşabilmektedir. Şiir mecmualarının dönemin ruhsal ihtiyaçlarını ve şiir zevkini 

yansıtması yönlerinden mühim oluşunu da ayrıca belirtmek gerekmektedir.1 Mecmua 

geleneği içerisinde, belli şahıslar için yazılmış manzumeleri ihtiva eden şiir 

mecmualarına da rastlanmaktadır. Bu şiir mecmualarının belli başlıları hakkında şu 

şekilde bilgi verebiliriz: 

Halet Efendi Kitaplığı’nda 763 numarasıyla kayıtlı olan mecmua, Fâiz Efendi ve 

Şâkir Bey tarafından derlenmiş olup III. Ahmed ve Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’ya 

yazılan kasideleri ihtiva etmektedir (Hakverdioğlu, 2007). Hıfzî Ağa tarafından 

derlenen bir başka mecmua, Topkapı Sarayı Müzesi’nde Mecmû’a adı ve R. 1977 

demirbaş numarası ile kayıtlı olup I. Mahmud hakkında yazılan şiirleri içermektedir 

(Aynur ve Şen, 2019). Benzer şekilde, Fransa Milli Kütüphanesi’nde 1035 demirbaş 

numarası ile kayıtlı şiir mecmuası, I. Ahmed için yazılan methiyeleriden oluşmaktadır 

(Yıldız ve Batur, 2019). II. Mustafa için yazılan şiirlerden oluşmuş ancak derleyicisi 

belirsiz olan iki mecmua bulunmaktadır. Bunlardan ilki Topkapı Sarayı Müzesi’nde E. 

H. 1487 demirbaş numarası ve Mecmû’a-i Tevârîh adıyla kayıtlı iken (Piroğlu, 2019); 

diğeri ise Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde Mecmûatü’t-Tevârîh adı ve 3700 demirbaş 

 
1 Ayrıntılı bilgi için Bkz. Köksal, Mehmet (2017). Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori. İstanbul: Kesit 
Yayınları.  
Tarlan, Ali Nihat (1946). “Eski Mecmualar Arasında”. İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. 
(1). s. 122-137. 
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numarası ile kayıtlıdır (Efe, 2020). Son olarak, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde Y. 733 demirbaş numarası ile kayıtlı olan bu mecmua, III. Mustafa’ya 

sunulan cülûsiyyelerden oluşmaktadır (Yıldız, 2020). 

Sıralanan örneklerde de görüldüğü gibi, belli şahıslar için derlenen şiir 

mecmuaları, çoğunlukla padişahlar için hazırlanmaktadır.2 Ancak nadiren de olsa 

şehzadeler için hazırlanan mecmualara tesadüf etmek mümkündür. 

Bu makalede, III. Selim’in doğumu vesilesiyle çeşitli şairler tarafından yazılmış 

vilâdet tarihlerini içeren bir şiir mecmuası tanıtılmış ve incelenmiştir. III. Selim 24 

Aralık 1761’de (27 Cemâziyelevvel 1175) doğmuştur. Babası Sultan III. Mustafa, annesi 

ise Mihrişah Sultan’dır (Beydilli, 2009: 420).  

Çalışmamıza konu olan eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adıyla kayıtlıdır ancak 

eserin arka kapağında yalnızca Tevârîh-i Vilâdet ismi yer alır. Mecmuanın derleyicisi 

olarak ise “Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî” kaydı bulunmaktadır. Kaynaklarda ismi 

Kilârî Mehmed Ağa olarak geçen derleyici, Enderun’da yetişip rikâbdar ve çukadar-ı 

şehriyârî olmuştur. 1197/1782 yılında ise silahdar-ı şehriyârî olduğu bilinmektedir. 

Bundan birkaç sene sonra 1201/1787 senesinde emekli olan Kilârî Mehmed Ağa, III. 

Selim devri başlarında vefat etmiştir (Akbayar, 1996: 950). 

1. MECMUANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adlı yazma eser, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde 05464 demirbaş 

numarası ile kayıtlıdır. Tamamı 31 varak olan eserin başında ve sonunda birer varak 

boş bırakılmıştır. 238x145 mm boyutundaki sayfalarında 17 satır bulunan eserin 

serlevhası müzehhep, cetvelleri ise yaldızlıdır. Eser aharlı kâğıt üzerine talik yazı ve 

siyah mürekkep ile kaleme alınmıştır. Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî eliyle 1175/1761-

2 yılında derlenmiş olan mecmuada, manzumelerin baş kısımlarında başlıklar için 

boşluk bırakıldığı ancak bu boşlukların doldurulmadığı görülmektedir. Bu durum, 

eserin tamamlanamamış olabileceğini düşündürmektedir. 

2. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adlı mecmuada 75’i Türkçe, ikisi 

Farsça ve sekizi Arapça olmak üzere toplam 85 manzum vilâdet tarihi yer almaktadır 

(2b-32b). Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî tarafından derlenen bu manzumelerin 

tamamı padişaha ve yeni doğan şehzadesine övgü ifadeleri içermektedir. 

 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Efe, Zahide (2021). Defterdar Mehmed Behcet Efendi’ye Sunulan Şiirler 
Mecmuası (Aemnz 575). Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi. 5 (1). s. 58-111. 
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Mecmuadaki vilâdet tarihlerinde, 57 farklı şairin mahlası tespit edilmiş olup 

mahlaslar, alfabetik bir sıralama takip edilerek aşağıda verilmiştir:  

“‘Afîf, Ahmed-i Muhtâr, ‘Atâ, ‘Azîz, Behcetî, Besîm, Cûdî, Dâniş, Edîb, Emîn, 

Fethî, Feyzî, Hâfız, Hâkim, Halîm, Hamdî, Hâmid, Hanîf, Haşmet, Hâtif, Hâtim, 

Hayrî, Hıfzî, Hilmî, Hubzî, ‘İffet, ‘İzzet, ‘İzzî, Lutfî, Lübbî, Masraf, Nâfiz, Nesîb, 

Nevres, Nihâlî, Nüzhet, Râgıb, Râmiz, Resâ, Reşîd, Rif’at, Rûhî, Sabîh, Sâhib, 

Sâlik, Sermed, Şâkir, Şefîk, Şehrî, Tab’î, Tâlib, Tıflî, Vasfî, Yâver, Yektâ, Zarîf ve 

Zeynî” 

Mecmuada, yukarıda mahlası verilen şairlerin genellikle bir manzumesi yer 

almıştır. Ancak bu şairlerden ‘Afîf’in üç, Emîn’in beş manzumesi bulunmaktadır. 

Hâfız, Hamdî, Hayrî, Hıfzî, Reşîd ve Rif’at’ın ise ikişer manzumesinin olduğu 

görülmektedir. Manzumelerin 14’ünde ise mahlas tespit edilememiştir. Genel 

itibariyle, mecmuadaki manzumelerin son beyitlerinde, ebced hesabı ile şehzadenin 

doğum tarihi verilmektedir. Ancak dikkat çekici bir biçimde Hıfzî (12a-12b) ve 

Hayrî’nin (12b-13a) bir; ‘Afîf’in (17a-19a) ise üç manzumesinin tüm beyitlerinde tarih 

düşürüldüğü görülmektedir. Aşağıda Hıfzî’nin aşağıdaki manzumesi örnek olarak 

verildi: 

müstefʿilün / müstefʿilün / müstefʿilün / müstefʿilün  
esdi ṣabā-yı pür-ṣafā bu tāze gül oldı besīm (175)3 
şād oldı sulṭān muṣṭafā nev-gül aña yār u nedīm (175) 
 
devlet içün virdi vedūd şāh-zādeye gül-bū vücūd (175)  
oldı ṣub(u)ḥ-dem rū-nümūd çü āf-tāb u külçe sīm (175) 
 
evlād-ı şāh olup ʿayān mesrūr bu cümle cihān (175)  
ḳıla zemīn ü āsmān tevʾem donanma-yı ḳavīm (175) 
 
devlet ile baṣdı ḳadem şeh-zāde-i gül-bū beden (175) 
zīb oldı mehd-i devlete şāh-zāde-i ziyy-i kerīm (175) 
 
ḳoy besmeleyle beşige yümn-i zemīn şāh-zādeyi (175) 
şeh-zādeye mesʿūd ola rabbim cevāhir mehd-i sīm (175) 
 
gevher mi raʿnā gül mi bu yā bülbül-i şāh-nāz-gū (175) 
şāh-zāde-i nāz [u] naʿīm geldi kerīm sulṭān selīm (175) 
 
ṭūṭī gibi şīrīn-zebān ʿadl-āver ü fevz-i cihān (175) 
bu ʿandelīb-i gülsitān ola cihāngīre cesīm (175) 
 

 
3 H.1175 (M.1761) 
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baṣdı ḳadem zīb-i ʿalem şāh-zāde-i encüm-ḥaşem (175) 
her dem duʿāsın iderüm hem bende-i şāh-zādeīm (175) 
 
ʿālem-i mülkler dāyesi perr-i hümālar sāyesi (175) 
olsun ʿöm(ü)r ser-māyesi esdikce nev-bād-ı nesīm (175) 
 
tāc ile bu ʿālī-cenāb şāh-zāde olsun kām-yāb (175) 
dünyāya saʿd-i āf-tāb ola saʿīd sulṭān selīm (175) 
 
ʿālemde olsun cūd ile şeh-zāde efrīdūn-ʿalem (175) 
seyf-i mülūkı ṭaḳınup aʿdāyı bu itsün dü nīm (175) 
 
şāh-zāde-i ʿālī-nijād tevʾem bunuñla ʿadl ü dād (175) 
şāh-zāde-i mecd-iʿtiyād cem-cāh-i fevz-i külçe sīm (175) 
 
şāh beytini zeyn eyledi nev-bāve gül luṭf-ı ilāh (175) 
şāh beytine zībā-[yı] mülk geldi çü māh oldı besīm (175) 
 
tārīḫ-i gevher-bārını ḥıfẓī ṣaçıvir varını  
ḳoy besmeleyle beşige baṣsun velī sulṭān selīm (175) 

Yazma eserin sonunda Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî’ye ait ketebe kaydı 

bulunmaktadır. 

3. MANZUMELERİN NAZIM ŞEKİLLERİ 

Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adlı vilâdet mecmuasında, dört 

farklı nazım şekliyle yazılmış, toplam 85 manzume yer almaktadır. Mecmuada yer 

alan bu manzumelerde en sık kıt’a nazım şekli kullanılmış olup bu nazım şekliyle 

yazılmış olan manzumelerin sayısı 55’tir. Kaside nazım şekli ise 26 manzumede 

görülmektedir. Ayrıca mecmuada iki manzume murabba, iki manzume ise gazel 

nazım şekli ile yazılmıştır. İlaveten, mecmuanın farklı yerlerinde toplam beş müstakil 

mısraya rastlanmakta olup bunlar da tıpkı manzumeler gibi, şehzâdenin vilâdeti için 

yazılmış tarihlerdir.
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4. MANZUMELERİN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ1 

Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adlı vilâdet mecmuasında yer alan manzumeler, aşağıdaki tabloda MESTAP 

sistemine göre tasnif edilmiştir: 

Tablo 1: Manzumeler  

 Yer Nu.: İstanbul Üni. Nadir Eserler Ktp. Nu. 05464, Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han 

Vr.  

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

2b rāġıb pertev-i baḥt-ı zamān sulṭān-ı ḫurşīd-iḳtirān  

revnaḳ-ı taḫt-ı cihān ẓıll-ı ḫudāvend-i ʿalīm 

bi’l-bedāhe bendesi rāġıb da tārīḫüñ didi  

eyledi āfāḳı rūşen mevlid-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire / 

14 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

3a sāḥib pād-şāh-ı cem-ḥaşem sulṭān-ı gerdūn-ı bārgāh  

şāh sulṭān muṣṭafā ḫan maẓhar-ı feyż-i ʿamīm 

sen de yaz sāḥib bu zībā mıṣraʿı tārīḫdür 

geldi sulṭān muṣṭafādan dehre şeh-zāde selīm 

Kıt’a-i kebire /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

3b nāfiẕ ḥamdü’lillāh oldı tevfīḳ-i ḫudā luṭf-ı kerīm  

ʿālemi leb-rīz-i şevḳ itdi bu iḥsān-ı ʿaẓīm 

nāfiẕā bir remz ile çıḳdı bu tārīḫ-i laṭīf 

dād-ı ḥaḳdur oldı bu şeh-zāde bir ḳalb-i selīm 

Kaside /  

14 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

4a - 

  

Murabba /  

4 bend 

Suriyye 
tarihi 

 Arapça 

4a - 

 
 

Kaside /  

14 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 
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4b ẓarīf nāẓım-ı eṭvār-ı ʿālem dāver-i gerdūn himem  

şehriyār-ı maʿdelet-fermā-yı rāh-ı müstaḳīm 

evc-i eflāka sezā naḳş olsa tārīḫi ẓarīf 

zāde-i şāhen-şeh-i kevni selīm ide raḥīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

4b ḥanīf bāreka’llāh ḫażret-i dārā-yı devrān u zamān  

aʿnī sulṭān muṣṭafā ḫaḳan-ı iskender-nişān 

geldi bir tārīḫle dergāha rū süre ḥanīf 

ṣulb-ı sulṭān muṣṭafādan şāh selīm oldı ʿayān 

Kaside /  

10 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

5a ḥākim mehçe-i sulṭān-ı ʿālem melceʾ-i cümle ümem  

sırr-ı ḫaḳan-ı muʿaẓẓam gevher-i künc-i ʿamīm 

düşdi hātifden dile ḥākim bu tārīḫ-i ʿacīb  

medd-i devlet şāh-zāde ṣāḥib-i ḳalb-i selīm 

Kıt’a-i kebire /  

17 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

5b nevres şeh-i cem-bende sulṭān muṣṭafā ḫan  

ki almış feyżi teʾyīd-i ḫüdādan 

gelüp imkāna itdi dehri şādān  

bu şeh-zāde selīm ola ḫaṭādan 

Kıt’a-i kebire /  

14 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.-- Mahlas 13. 
beyitte 
geçmektedir. 

6a ʿazīz ḥabbeẓā ferḫunde-dem raḫşende ṣubḥ-ı tābdār  

şāmil oldı ʿāleme āšār-ı feyż[i] ser-te-ser 

cedd-i aʿlāsına šāliš oldı bu tārīhde 

nūr-ı ʿayn-ı muṣṭafā sulṭān selīm-i kāmver 

Kaside /  

24 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 23. 
beyitte 
geçmektedir. 

7a rifʿat zīver-efzā-yı ḫilāfet āb-rū-yı salṭanat  

ġonçe-i gül bāġ-ı şevket şāh-ı zī-şān-ı ḥalīm 

levḥ-i çarḫa rifʿatā naḳş olsa tārīḫi sezā  

geldi mehd-i kevne devlet ile şeh-zādem selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

7a - żiyādār-ı cihān - Mısra Tarih 
 

 

7a - cā-i gül-i ḫurşīd  - Mısra Tarih 
 

 

7a - cā-i selīm-i šāliš - Mısra Tarih --./-.--  

7a - maḳdem-i pākin ʿuṭārid böyle tebyīż eyleyüp  

yazdı tārīḫ ṣulb-ı pāk-i muṣṭafā ḫanı selīm 

sāl-i tārīḫi yazıldı bī-bedel levḥ-i dile  

ṣunʿ-ı yezdān māh-ı evc-i salṭanat sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

7b ʿiffet bāreka’llāh ḥażret-i ḫallāḳ-ı tevvābü’r-raḥīm  

nās-ı dehre ḳıldı bu yüzden yine luṭf-ı ʿaẓīm 

ḳudsiyān mevlūdını tebşīr idüp ʿiffet didi 

müjde mıṣr-ı dehre baṣd[ı] saʿd-ile sulṭān selīm 

Kaside /  

43 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.- Kaside içinde 
gazele yer 
verilmiştir. 

9a ḫubzī teʿāla’llāh zihī āšār-ı ṣunʿ-ı müsteʿānī kim 

ẓuhūrından cihāna nev-be-nev ẕevḳ ü ṣafā geldi 

mücevher ḥarf ile ḫubzī didim tārīḫ-i mevlūdın 

cihāna bā-yüm(ü)n şeh-zāde-i ḫan muṣṭafā geldi 

Kıt’a-i kebire /  

10 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 
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9b ṭālib muṣṭafā ḫan-ı ʿad(i)l-perver [ü] memdūḥ-şiyem 

ki virir nükte-i ʿirfānla iḳbāle niẓām 

açıcaḳ nüsḫa-i iclāl-i ḥikemden fāli 

geldi nessāb-ı civān-baḫt aña tārīḫ-i tamām 

Kıt’a-i kebire /  

9 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 8. beyitte 
geçmektedir. 

9b şākir sāye-i yezdān ebu’l-iḥsān sulṭān muṣṭafā  

şevher-i ʿiṣmet ʿarūs-ı devlet şevket-i velīd 

ḫatm-i tārīḫüñle tenvīr eyle şākir ʿālemi 

oldı ṭāliʿ müjdeler āfāḳa ḫurşīd-i ümīd 

Kıt’a-i kebire /  

15 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

10a ʿizzī mihr-i burc-ı maʿdelet hem-nām-ı faḫrü’l-ʿālemīn  

ṣāḥib-i evreng-i şevket ẓıll-ı raḥmānü’r-raḥīm 

nūr-ı pāk-i ṣulb-ı sulṭānī ki bī-ḥad şükr ola 

luṭf-ı ḥaḳdur geldi dehre ẕāde-i şāh-ı selīm 

Kıt’a-i kebire /  

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 6. beyitte 
geçmektedir. 

10b dāniş şevket-ābād-ı ḥarīm-i dāver-i cism cāhdan  

oldı bir şeh-zāde ẓāhir āf-tāb-āsā besīm 

dānişā tebrīk ile tārīḫ-i mevlūd-i şerīf 

mehd-i ʿizze nūrveş ḳondı zihī sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

8 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

10b maṣraf ḥamdü’lillāh ḫusrev-i ʿahdin görüp şeh-zādesin  

ber-murād oldı cihān buldı derūn āmādesin 

yaʿnī tārīḫ ile maṣraf bir duʿā īrād ider 

ḳıl selīm allāh bu sulṭān muṣṭafā şeh-zādesin 

Kaside /  

7 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

11a ṭıflī ey ḫusrev-i vālā-ḥaseb  

pīrāye-baḫşā-yı neseb  

şān u şükūhuñ böyle hep  

şevketle ʿālemgīr ola 

gūş eyle nuṭḳ-ı mülhemi  

tārīḫ-i şāh-ı aʿẓamı 

ḳıldı münevver ʿālemi  

sulṭān selīm pīr ola 

Murabba /  

24 bend 

Suriyye 
tarihi 

--.-/--.- 

 

Mahlas 19. 
bendde 
geçmektedir. 

11b ṣabīḥ mihr-i burc-ı salṭanat ḫurşīd-i āfāḳ-ı şeref  

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan ol şehen-şāh-ı kerīm 

bu mücevher mıṣra-ı pākīzedür tārīḫ-i tām 

ṭoġdı bir nūr-ı mücessemdür hemān sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

12 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 11. 
beyitte 
geçmektedir. 

12a ḥıfẓī esdi ṣabā-yı pür-ṣafā bu tāze gül oldı besīm  

şād oldı sulṭān muṣṭafā nev-gül aña yār u nedīm 

tārīḫ-i gevher-bārını ḥıfẓī ṣaçıvir varını  

ḳoy besmeleyle beşige baṣsun velī sulṭān selīm 

Kaside /  

14 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

--.-/--.-/--.-/--
.- 

Her beyitte tarih 
düşürülmüştür. 

12b ḫayrī bām-ı devlet maṭlaʿı ṣulb-ı şeh-i eyyāmdan 

ṣubḥ-ı şevket oldı zībā ʿāleme cilve-fezā 

pād-şāhā kevne ḥālā bu sürūr eyyāmıdur 

ḫayrīye kāmıyla dād eyle ki bu yevme fedā 

Kıt’a-i kebire /  

9 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Her beyitte tarih 
düşürülmüştür. 

13a luṭfī şāh-ı şāhān-ı cihān dārāt-ı sulṭān muṣṭafā 

ced-be-ced ḫaḳan-ı ẕī-şān u ḫudāvend-i ʿaẓīm 

levḥ-i ḫurşīde ʿuṭārid yazdı kilk-i nūr ile 

pertev-endāz oldı kevne mecd(i)le sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

13 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 12. 
beyitte 
geçmektedir. 
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13b sermed şāḥ-ı cem-mertebe ḥāḳān-ı eʿālī-perver 

muṣṭafā ḫan-ı cihān-dāver-i ṣāḥib-tekrīm 

baṣdı çün kevne ḳadem luṭf(i)le şeh-zāde-i şāh  

ḳıldı iḥsān-ı sürūr ʿāleme sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

..--/..--/..--/..- Mahlas 9. beyitte 
geçmektedir. 

14a şehrī ḥażret-i ḫaḳan-ı aʿẓam dāver-i ferḫunde-rā 

ṣāḥib-i ṣadr-ı ḫilāfet mālik-i tāc u dihīm 

maḳdem-i saʿdına tārīḫ yazdılar ehl-i semā 

necl-i ʿālī nev-nihāl-i salṭanat sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

20 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 19. 
beyitte 
geçmektedir. 

14b reşīd şehriyār-ı tāc-baḫş-ı tācdārān-ı cihān 

ẓıll-ı ḥaḳ sulṭān-ı dād-āver şehen-şāh-ı kerīm 

bir ziyāde bī-bedel tārīḫ naẓm itdüm reşīd 

virdi ārāyiş cihāna mevlid-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

12 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

15a - pesendīde-i māh [u] āf-tāb-ṭalʿat - Mısra Tarih .--/.--/.--/.--  

15a - ʿaṭā-yı rabb-i kerīm şāh-zāde sulṭān selīm - Mısra Tarih .-.-/..--/.-.-/..-  

15a yāver pād-şāh-ı heft kişver şāh-ı şāhān-ı bilād 

muṣṭafā ḫan-ı kerem-muʿtād u kān-ı ʿadl ü dād 

der-meh-i cā geldi mehd-i şevkete müjde zihī 

mihrveş sulṭān selīm-i nesl-i pāk ʿālī-nihād 

Kaside /  

9 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 8. beyitte 
geçmektedir. 

15b feyżī şehen-şāh-ı muʿaẓẓam dāver-i devrān [u] cem-ḥaşmet 

ḫudāvend-i mükerrem şāh-ı ḫaḳan-ı hümāyūn-fer 

bu resme geldi bir tārīḫ-i ġarrā hūşuma feyżī 

cihāna şāḥ selīm oldı ḳudūmıyla ṭarab-āver 

Kıt’a-i kebire /  

15 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

16a ḥāfıẓ münīr-i mihr-i devlet lemʿa-pāş-ı neyyir-i şevket 

vücūdın ḫayr-ı maḥż itmiş cenāb-ı ḳādir-i muṭlaḳ 

atup eflāke ser-tāc-ı dili ḥāfıẓ didi tārīḫ 

ide sulṭān selīmi ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer ḥaḳ 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit  

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

16a ṭabʿī çoḳ şük(ü)r sulṭān-ı aʿẓam muṣṭafā ḫanuñ bu dem 

oldı iḳbāl ile ḥaḳdan ẕātına luṭf-ı ʿaẓīm 

bī-bedel tārīḫ-i mevlūdın didim ṭabʿī bu dem 

ḥamd-i bī-ḥad ḳıldı mesrūr ʿālemi sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

16a zeynī āf-tāb-ı evc-i devlet pertev-i luṭf-ı ezel 

muṣṭafā ḫan-ı hümāyūn-menḳabet şāh-ı ḳavīm 

lāyiḥ oldı ḫāṭıra bu mıṣraʿ-ı muʿcem-şümār 

ʿālemüñ bir ġonçe-i raʿnāsıdur sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

14 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Mahlas 13. 
beyitte 
geçmektedir. 

16b nüzhet bü’l-mekārim yaʿnī sulṭān muṣṭafā kim ẕātını 

eylemiş ḥaḳ maṣdar-ı envāʿ-ı elṭāf-ı cesīm 

ben de nüzhet bir duʿā idüp didim tārīḫini 

pīr ola yā rab mezīd-i ʿömr ile sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

16 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

17a ʿafīf bāreka’llāh zemin şevḳ ü ṭarab ʿahd-i nevāl 

bāreka’llāh zemin ʿayş u ṣafā saʿd-ı zamān 

ṣavn-ı rabb-ile kederden ola şeh-zāde selīm 

kevne silm oldı selīm ibn-i şehen-şāh-ı cihān 

Kıt’a-i kebire /  

22 beyit 

Suriyye 
tarihi 

..--/..--/..--/..- Her beyitte tarih 
düşürülmüştür. 
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18a ʿafīf zihī yemm-i cūd iskender-tüvān u ekmel-i minʿām 

şeh-i berreyn ü baḥreyn ü nigehbān-ı felek eyvān 

vücūda geldi devlet ile şeh-zāde selīm el-ḥaḳ 

selīm ide ḫaṭādan luṭf u ʿavn-ı īzed ü yezdān 

Kıt’a-i kebire /  

22 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

Başına “velehu” 
yazılmıştır.  

Her beyitte tarih 
düşürülmüştür. 

18b ʿafīf revnaḳ-ı mıṣr-ı kemāl ü cūda sulṭān muṣṭafā 

māḥ-ı burc-ı yümn ü himmet ṣāḥib-i ḳalb-i selīm 

bād-ı āfetden gül-i sulṭān selīm olsun selīm 

mıṣr-ı ʿālem zeyni oldı müjdeler sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.- Başına “velehu” 
yazılmıştır. 

Her beyitte tarih 
düşürülmüştür. 

19a reʾfet ḥażret-i şāh-ı cihān ḫusrev-i mülk-i ʿirfān 

muṣṭafā ḫan ki diñür aña kerīm bin kerīm 

ḳadem-i muḥteremin baṣdı bu gün bu ʿahde 

behcet ü yümn ile şeh-zāde-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

16 beyit 

Suriyye 
tarihi 

..--/..--/..--/..-  

19b lübbī tācdār-ı dād-pīrā dāver-i cemşīd-rā 

inşirāḥ-ı ḳalb-i dünyā muṣṭafā ḫan-ı kerīm 

düşdi bir tārīḫ-i müstešnā ḳudūm-ı pākine 

geldi kevne nūrun-nūr-ı muṣṭafā sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

20a - 

  

Kıt’a-i kebire /  

13 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

Farsça 

20b yektā ḥażret-i ḫaḳan-ı aʿẓam muṣṭafā ḫan-ı kerīm 

kim odur ẕātında el-ḥaḳ maẓhar-ı luṭf-ı raḥīm 

bi’l-bedāhe söyledi tārīḫ-i mevlūdın selīm 

ʿāleme baṣdı ḳadem devlet ile sulṭān selīm 

Kaside /  

14 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

21a nesīb pād-şāh-ı cem-ḥaşem şāhen-şeh-i ferḫunde-dem 

ṣāḥib-i tīġ ü ḳalem ḥāmī-i şerʿ-i müstaḳīm 

ṭoġdı dilden bir güzel tārīḫ-i müstešnā nesīb 

ḳıldı pür ekvānı nūr-ı maḳdem-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

21a emīn şehen-şāh-ı muʿaẓẓam dāver-i dād-āver-i ʿālem 

ḫudāvend-i mükerrem şāh-ı şāhān-ı hümāyūn fer 

emīnā yazsalar tārīḫi ʿarş üzere lāyıḳdur 

cihāna şāh selīm oldı ḳudūm ile ṭarab-āver 

Kıt’a-i kebire /  

10 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

21b ḥamdī ḥamdü’lillāh esdi feyż-i ḥaḳḳ ile bād-ı nesīm 

eyledi dünyāyı şimdi tevʾem-i dār-ı naʿīm 

bir de sen ṭarḥ eyle ḥamdī mevlidi tārīḫini 

mehd-i dehre geldi devletle bu gün sulṭān selīm 

Kaside /  

8 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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22a rāmiz zihī ferḫunde demler kim olup tevfīḳ-i rabbānī 

ki mesrūr eyledi ber-vefḳ-i dil-ḫ˅āh şāh-ı devrānı 

ṭulūʿ itdükde mihriyle didim tārīḫini rāmiz 

hüveydā oldı sırr-ı muṣṭafādan nūr-ı raḥmānī 

Kaside /  

6 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

22a ḥāfıẓ ey şeh-i ʿālī-nijād burc-ı hilāl-i salṭanat 

maṭlaʿ-ı mihr-i ḫilāfet revnaḳ-ı taḫt-ı dīhīm 

bir duʿā ile didi tārīḫini ḥāfıẓ ḳuluñ 

ḥaḳ teʿālā ide bu şeh-zādeyi dāʾim selīm 

Kıt’a-i kebire /  

3 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

22a reşīd ḫayr-ı maḳdem geldi bir şeh-zāde-i ʿālī-tebār 

oldı ʿālem maḳdeminden maẓhar-ı feyż-i ʿamīm 

ḥāmiden allāh ben tārīḫ içün didim reşīd 

ḥamd ola yezdāna virdi şāha şāh-zāde selīm 

Kıt’a-i kebire /  

8 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

22b emīn bi-ḥamdi’llāh ki dünyā cümleten dārü’n-naʿīm oldı 

ser-ā-pā ʿāleme mevlādan iḥsān-ı ʿamīm oldı 

emīnā hem tefeʾʾül hem teşekkür söyle tārīḫin 

bu nevbet evvelā şeh-zāde bu sulṭān selīm oldı 

Kaside /  

9 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

23a ḥaşmet bāreka’llāh ey şehen-şāh-ı ʿadālet āstān 

ṣāneka’llāh ey ḫudāvend-i kerīm ü kāmrān 

yazdı bu reftār ile ḥaşmet ḳuluñ tārīḫini 

mihr ile sulṭān selīm geldi vücūda tevʾemān 

Kaside /  

8 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

23a rifʿat bi-ḥamdi’llāh bu gülzār-ı cihānda 

açıldı ġonçeler būy-ı ṣafādan 

didüm mevlūdı tārīḫini rifʿat 

selīm ola o şeh-zāde ḫaṭādan 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.-- Manzume 26b 
sayfasında 
tekrar edilmiştir. 

23b nesīm ḥabbeẕā eyyām-ı şādī-i şehen-şāh-ı zamān 

ey ḫoşā vaḳt-i feraḥ hengām-ı elṭāf-ı ʿamīm 

ḳapdı cūdı tāc-ı iḥsānı bu nev-tārīḫden 

emr-i künle geldi mıṣr-ı ʿāleme sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

23b ḥıfẓī bāreka’llāh zihī pād-şeh-i heft iḳlīm 

bu şeref-i maṭlaʿ-ı envār ḫudāvend-i ḥakīm 

didi tārīḫini ḥıfẓī bu meserretle temām 

şevḳi revnaḳ-dih-i bezm eyledi sulṭān selīm  

Kaside / 

9 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

..--/..--/..--/..-  

24a emīn pād-şāh-ı heft kişver şehriyār-ı baḥr u ber 

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan nāṣir-i şerʿ-i ḳavīm 

farṭ-ı şevḳinden olup bir bülbül-i gūyā emīn 

didi tārīḫin ne zībā verd-i ter sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

24a ʿaṭā ḥabbeẕā dehre ʿaṭā eyledi feyyāż-ı kerīm 

ḳıldı şeh-zāde ile şāh-ı cihānı tekrīm 

geldi bā-luṭf ʿaṭā ḫāṭıra bir nev tārīḫ 

nūrdur kevne ṭulūʿ eyledi şeh-zāde selīm 

Kaside /  

7 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

..--/..--/..--/..-  
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24b - 

  

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

 Farsça 

24b besīm ḥażret-i şāhen-şeh-i cem-cāh sulṭān muṣṭafā 

ʿadl ü dād u reʾfeti ʿālemlere oldı ʿamīm 

şevḳle çıḳdı yazup tārīḫini ʿabd-i besīm 

sāye ṣaldı bā-saʿādet ʿāleme sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

8 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25a şefīḳ ḥażret-i ẓıll-ı ḫudā şāhen-şeh-i ṣāḥib-ʿaṭā 

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı kerīm-i cem-ḥaşem 

yaz şefīḳā bāʾ-i bismi’llāh ile tārīḫini 

ʿāleme sulṭān selīm devlet ile baṣdı ḳadem 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25a fetḥī dāver-i yektā süleymān-ı zamān ḫan muṣṭafā 

yaʿnī sulṭān-ı selāṭīn cihānbānī vü kerīm 

pertev-i envār-ı pāk [ü] sāye-i rabb-i ebed 

nesl-i sulṭān muṣṭafā şeh-zāde-i berr ü selīm 

Kıt’a-i kebire /  

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25b nihālī ḥażret-i şāhen-şeh-i ʿālem ki sulṭān muṣṭafā 

ẕāt-ı pāk-i bī-mešīli sāye-i rabb-i kerīm 

yazdı dert üzre nihālī mıṣraʿ-ı tārīḫini 

eyleyüp ḫandān cihānı kevkeb-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25b edīb pād-şāh-ı baḥr u ber sulṭān-ı mülk-i maʿdelet 

muṣṭafā ḫan ibn-i aḥmed ḫan-ı ḫaḳan-ı kerīm 

bī-nihāne söyledim tārīḫ-i teşrīfin edīb 

rūḥdur geldi vücūd-ı dehre şeh-zāde selīm 

Kıt’a-i kebire /  

9 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

26a rūḥī müjde ki ḫan muṣṭafā dāver-i cem-mesnede 

oldı bu şeh-zāde iḥsān-ı ḫudā-yı kerīm 

varsa da noḳṣānı kāfī görinür rūḥiyā 

gülşen-i dehre maḳām eyledi sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-..-/-.-/-..-/-.-  

26a ḥilmī ḥabbeẕā ferḫunde pīr-i nev-cevān itdi ʿalīm 

bir gül açdı gülsitān-ı ʿāleme mišli ʿadīm 

cevherātın ne felek ṣaçdı zemīne ḥilmiyā 

fetḥ-i bāb-ı nuṣrete fāʾiḳ delīl sulṭān selīm 

Gazel /  

2 beyit  

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

26b sālik dūd-mān-pīrā-yı şevket āb-rūy-ı salṭanat 

muṣṭafā ḫan-ı celālet tevʾem-i saṭvet-nedīm 

müjde kim sulṭān selīm oldı cihāna rūḥ-ı tām 

oldı şehr-āyīn cemāl-i maḳdem-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire / 

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

27a resā neyyir-i burc-ı şeref şāhen-şeh-i ḫayrü’l-ḫalef 

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ol sāye-i rabb-i raḥīm 

ḳudsiyān tārīḫini yazdı duʿā birle resā 

geldi dehre nūr-ı ʿayn-ı muṣṭafā sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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27a ʿizzet bāreka’llāh şāh-ı cem-mesned ḫıdīv-i ʿālī-şān 

sāye-i yezdān penāh-ı salṭanat kān-ı ʿaṭā 

yazsa ʿizzet ṭāḳ-ı gerdūna sezādur tārīḫi 

māh idi itdi ṭulūʿ sulṭān selīm bin muṣṭafā 

Kıt’a-i kebire /  

7 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

27b ḫayrī muṣṭafā ḫan-ı felek-mertebe şāh-ı cem-cāh 

rabṭ-ı ḳalb olmaġıla kārı rıżāʾu’llāha 

geldi bir müjde-res-i ġayb didi tārīḫin 

ḥaḳ mübārek ide şeh-zāde selīmi şāha 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

..--/..--/..--/..-  

27b vaṣfī baḥr-i ṣulb-ı şāh-ı şāhān ḫan-ı sulṭān muṣṭafā 

zīver-efzā-yı kenāre itdi bir dürr-i selīm 

mevlid-i mesʿūdına tārīḫ-i vaṣfī kemterī 

ṭoġdı çün bedr-i münevver ʿāleme sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

27b behcetī muṣṭafā ḫan-ı celīlü’ş-şānuñ ʿavn-i ḥaḳḳ ile 

ṭabʿ-ı gül-berg-i laṭīfin ḥıfẓ ide bād-ı nesīm 

behcetī tārīḫ-i tāmı geldi bu şeh-zādenüñ 

ṣulb-ı sulṭān muṣṭafādan çıḳdı şeh-zāde selīm 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

28a ḥātem bāreka’llāh ʿayn-ı luṭf-ı mevhib-i rabb-i raḥīm 

kim ḳudūm-ı pāki oldı bāʿiš-i şād-ı ʿamīm 

bir nidā-yı şādī çıḳdı didi ḥātem tārīḫin 

luṭf-ı ḥaḳdan geldi kevne nūrdur sulṭān selīm 

Kaside / 

7 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

28a emīn ḥamdü’lillāh ʿāleme oldu ʿināyet-i ʿaẓīm 

virdi bir şeh-zāde ṣulb-ı muṣṭafādan ol ḥakīm 

şerbet işrābıyla devrāna didim tārīḫini 

doġdı sulṭān muṣṭafā şeh-zādesi bu saʿd selīm 

Kaside / 

6 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

28b emīn bi-ḥamdi’llāh feyż-i baḥr-i elṭāf-ı ilāhīden 

kenāre geldi ol dürdāne-i ʿiṣmet selāmetle 

emīnā sübḥaveş naẓm-ı mücevher tārīḫin yazdum 

cemīlim bir selīm virdi şehen-şāha ʿaṭūfetle 

Kıt’a-i kebire /  

5 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

28b - bāreka’llāh şevket-i sulṭān füzūnter buldı şān 

kevkeb-i envār-ı baḫtı pertevi nūrı ʿayān 

ḳaddi mevzūn bir elif söz söyledüm tārīḫini 

ḥamd ola sulṭān selīm itdi cihānı şād-mān 

Kaside /  

5 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

29a - tācdār-ı muḥteşem dārā şükūh u cem-ḥaşem 

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı kerīm [i]bn-i kerīm 

irticālen bende bir mıṣraʿla tārīḫin didüm 

tāze ḳıldı ṣaḥn-ı mülki mevlid-i sulṭān selīm 

Kıt’a-i kebire /  

15 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

29b ḥāmid ḥamdü’lillāh geldi yine nesl-i sulṭān-ı kerīm 

dūd-mān-ı āl-i ʿošmān buldı tebcīl-i ʿaẓīm 

hātif-i ġaybī bu mıṣraʿla didi tārīḫini 

geldi ḳāṣıd devlet ü iḳbāl ile sulṭān selīm 

Kaside /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

29b - pād-şāh-ı ʿaṣr-ı sulṭān muṣṭafā ḫan kim anuñ 

der-gehinde bendedür ser-cümle şāhān-ı cihān 

müjde kevne ḥarf-i menḳūṭ-ile tārīḫin didim 

oldı bir şeh-zāde nūr-ı çeşm-i nāsūt-ı cihān 

Kıt’a-i kebire /  

11 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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30a hātif ḥabbeẕā feyż-i muḳaddesden hübūb itdi nesīm 

hep dimāġ-ı kāʾināta nesmesi ʿanber şemīm 

baş gösterdi hele hātif didi tārīḫini 

sırr-ı sulṭān muṣṭafādan ʿizz ile geldi selīm 

Kaside / 

8 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

30b ḥalīm nūr-ı çeşm-i āl-i ʿošmān şehriyār-ı baḥr u ber 

yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı cihāndār-ı be-nām 

geldi tārīḫi ḥalīmā eyledi sālin beyān 

yā ilāh sulṭān selīm şeh-zādeyi ḳıl şād-kām 

Kıt’a-i kebire /  

9 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

30b ḥamdī mā-şāʾa’llāhu teʿālā luṭf idüp rabbü’l-kerīm 

faḫr-ı ʿālem ḥürmetine virdi çün sūr-ı ʿaẓīm 

zer ḳalemle ʿarşa yazılsa sezā tārīḫ-i tām 

ḥaḳḳuñ ikrāmıyla geldi dehre şeh-zāde selīm 

Kaside /  

5 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

31a aḥmed-i 
muḫtār 

şehen-şāh-ı cihānbān yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan kim 

vücūd-ı bī-naẓīri mülk-i dīne oldı pīrāye 

bi-ḥaḳḳın ẕāt-ı pāk-i aḥmed-i muḫtār şeyḫinle 

saʿīd ola cenāb-ı ḫan selīm geldi bu dünyāya 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

.---/.---/.---/.--
- 

 

31a ḥilmī çün mübeşşir oldı sulṭān ḥilmī yay seccādesin 

bu sürūruñ şükrine çoḳdan berü āmādesin 

geldi bir hātif beşāretle didi tārīḫini 

lemʿayı nūr-ı muḥammed muṣṭafā şeh-zādesin 

Gazel /  

2 beyit 

Suriyye 
tarihi 

-.--/-.--/-.--/-.-  

31a - 

 
 

Kaside /  

7 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 

31b - 

  

Kaside / 

7 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 
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32a - 

  

Kaside /  

5 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 

32a - 

 
 

Kıt’a-i kebire /  

6 beyit 

Suriyye 
tarihi 

 Arapça 

32a - 

 
 

Kaside /  

6 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 

32b - 

  

Kaside /  

5 beyit 

Suriyye 
kasidesi 

 Arapça 
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5. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

Metnin Çeviri Yazısı Hazırlanırken Takip Edilen Yöntem 

1. Çeviri yazı metinde Osmanlı Türkçesinin klasik imlasına, İsmail Ünver’in 

(Ünver, 1993) ve Fatih Köksal’ın (Köksal, 2017) tekliflerine uyulmaya 

çalışılmıştır. 

2. Beyitler, kullanım kolaylığı sağlamak amacıyla numaralandırılmıştır. 

3. Çeviri yazıda ‘Gentium Plus’ yazı fontu kullanılmıştır. 

4. Varak numaraları, her sayfanın başında “[ ]” ile belirtilmiştir. 

5. Metin tamirleri “[ ]” ve harekelendirmeler “( )” ile gösterilmiştir. 

6. Tüm kelimeler küçük harfle yazılmıştır. 

7. Hece ve kelime eksiklikleri/fazlalıkları dipnot ile verilmiştir. 

8. Okunamayan kelimeler, Arap harfli asıllarıyla verilmiştir. 

9. Manzumelerin başında vezinleri ve metindeki sıraları belirtilmiştir. 

10. Arapça ve Farsça manzumeler okunmamıştır. 

 
[2b]   1 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pertev-i baḥt-ı zamān sulṭān-ı ḫurşīd-iḳtirān  
revnaḳ-ı taḫt-ı cihān ẓıll-ı ḫudāvend-i ʿalīm 
 

2. yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫaḳan-ı manṣūru’l-livā  
ḫüsrev-i kişver-güşā ser-çeşme-i feyż-i ʿamīm 
 

3. destgīr-i bī-kesān şāhen-şeh-i ṣāḥib-ḳırān  
mültecā-yı serverān nūr-ı ḫudā şāh-ı kerīm 
 

4. ol cihāndār u keremkār u kerāmet-pīşe kim  
çehre-i pür-çīn-i eyyām oldı devrinde besīm 
 

5. böyle bir şāh-ı dil-āgāh-ı cihān gelmiş midür  
işte ašār-ı selef işte tevārīḫ-i ḳadīm 
 

6. baña söz düşmez veliyy-i niʿmetimdür söylemem  
midḥat-ı ẕātında ıṭrā eylemem allāh ʿalīm  
 

7. ol şehen-şāh-ı hümāyūn-baḫta ḫallāḳ-ı ezel  
virdi dürr-i şāhvār-ı nesl ile şān-ı ʿaẓīm 
 

8. cevher-i pākīze-i ṣulb-ı şerīfiyle anuñ  
oldı silk-i āl-i ʿošmān sübḥa-i dürr-i naẓīm 
 

9. şūrezār olmış iken gülzār-ı ʿırḳ-ı ṣalṭanat  
tābiş-i ḫūrşīd-i ẕātı eyledi bāġ-ı naʿīm 
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10. mišl-i ḫaṭṭü’l-enīšīn ʿunvānına maẓhar olup  

rūşen itdi ʿālemi ṣubḥ-ı mükāfāt-ı ʿamīm 
 

11. āf-tāba ṭoġ yā ṭoġdum diyerek bir ṣubḥ-dem  
ṭoġdı bir şeh-zāde-i ālūde-i nāz u naʿīm 
[3a] 

12. ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldı cihān ser-tā-be-pā  
itdi bu sūr-ı feraḥ dünyāyı maġrūr u zaʿīm 
 

13. şevḳ ile ehl-i süḫan tārīḫ içün ṭarḥ itdiler  
kimisi ṭarz-ı nev-āyīn kimisi ṭavr-ı ḳadīm 
 

14. bi’l-bedāhe bendesi rāġıb da tārīḫüñ didi  
eyledi āfāḳı rūşen mevlid-i sulṭān selīm (175) 
 
   2 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pād-şāh-ı cem-ḥaşem sulṭān-ı gerdūn-bārgāh  
şāh sulṭān muṣṭafā ḫan maẓhar-ı feyż-i ʿamīm 
 

2. ẕātın itsün zīnet-i dīvān-serāy-ı ʿizz ü cāh  
ʿömr ü iḳbāl ile devletle ḫüdāvend-i kerīm 
 

3. ārzū-yı maḳdem-i şeh-zāde ile kāʾināt  
olmış idi ser-te-ser āzürde-i renc-i elīm 
 

4. ġonçe olmışdı gül-i her dem bahār-ı salṭanat  
çoḳ zamān idi ki bu gülşende esmezdi nesīm 
 

5. ḥamdü’lillāh kim nümā-yı nev-bahār-ı luṭf-ı ḥaḳ 
dehre revnaḳ virdi geldi kevne şeh-zāde selīm 
 

6. geldi cānı yerine ḫalḳuñ sipihre çıḳdı feyż  
açılup güller gibi diller cihān oldı besīm 
 

7. ol şahuñ ḥaḳ ʿömrini şol rütbe memdūd ide kim  
reşk ide eyyāmına ervāḥ-ı şāhān-ı ḳadīm 
 

8. pertev-i ḫurşīd-i luṭfı ṭuṭdı dünyāyı tamām  
sāyesinde oldılar ālāmdan ʿālem selīm 
 

9. maḳdem-i şeh-zāde-i ʿālī-nijādı gūş idüp  
geldi envāʿı meserret oldı dilden ġam ʿadīm 
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10. itdiler tārīḫ içün ehl-i ṭabāyiʿ ittifāḳ  
eyledi her birisi īfā-yı muʿtād-ı ḳadīm 
 

11. sen de yaz sāḥib bu zībā mıṣraʿı tārīḫdür 
geldi sulṭān muṣṭafādan dehre şeh-zāde selīm (175) 
[3b]   3 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. ḥamdü’lillāh oldı tevfīḳ-i ḫudā luṭf-ı kerīm  
ʿālemi leb-rīz-i şevḳ itdi bu iḥsān-ı ʿaẓīm 
 

2. ġonçe-i ṭabʿı güşāde eyledi bād-ı feraḥ 
sū-be-sū müjde-resān oldı yine peyk-i nesīm 
 

3. çīne bād olsun vezān irsün ṣabāya müjdeler  
kām-ı ekvānı yer etsün hep bu āšār-ı şemīm 
 

4. ṭıbb-ı ʿālem neyyir-i feyż-i ṣafādan rūşenā  
pertev-ārā-yı sürūr oldı felek bī-vehm ü bīm 
 

5. rūz u şeb kevkeblenüp bu şevḳ-ı şehr-āyīn ile  
devr-i saʿdeyn mihr ü meh eyler medār-ı müstaḳīm 
 

6. rişte-i nūr u dü çeşm-i şems olur āvīzeler  
oldı mıṣbāḥ-ı nücūm ile münevver her ḥarīm 
 

7. şevḳden her noḳṭa bir beyt-i maʿānī nuṭḳ ider  
şāʿirāne neşʾeden ḥarf-i kelām oldı kelīm 
 

8. reşkle dil-bestedür bu faṣla eyyām-ı bahār  
her maḳām ile gül-i zerrīn ile taḳsīm-i sīm 
 

9. cilve-i raḳḳāṣıyān-ı naġme-sāzı seyr idüp  
çārbāġ-ı ıṣfahān oldı ḥased ile dü nīm 
 

10. seyr-i timšāl-i ṣafā-naḳş-ı cedīd-i cilve-zā  
şekl-i nev-peydā temāşālar merāsīm-i ḳadīm 
 

11. ḳalb-i dünyā şād-kām oldı neşāṭ-ı şāhdan  
rūh-ı ʿālemdür muḥīṭ olmaz mı bu şevḳ-i cesīm 
 

12. pād-şāh-ı baḥr u ber nūr-ı sürūr-ı şarḳ u ġarb  
aʿnī sulṭān muṣṭafā ʿay(ı)n-ı murād bu selīm 
 

13. ḥażret-i dārā-ḥaşem ārāyiş-i taḫt-ı kerem  
cem-himem iskender-i ʿālem şeh-i āṣaf-ı nedīm 
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14. ṣulb-ı şehden geldi bir şeh-zāde-i ʿālī-neseb  

ʿömrin efzūn eylesün ṣıḥḥat ile rabbü’r-raḥīm 
 

15. zühre dāye mehd meh gehvāredārı āf-tāb  
müşterī baḫt u ʿuṭārid ola ḫidmetde muḳīm 
 

16. vālidi gibi ḳażādārı ola şeh-zādesi  
dāʿiyāna maḥż-ı luṭf olsun bu elṭāf-ı ʿamīm 
[4a] 

17. nāfiẕā bir remz ile çıḳdı bu tārīḫ-i laṭīf 
dād-ı ḥaḳdur oldı bu şeh-zāde bir ḳalb-i selīm (175) 
 
    4 

 
    5 

 
[4b] 
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   6 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. nāẓım-ı eṭvār-ı ʿālem dāver-i gerdūn himem  
şehriyār-ı maʿdelet-fermā-yı rāh-ı müstaḳīm 
 

2. öyle şāhen-şāh ki mišlin görmedi çarḫ-ı felek  
hem kerāmetkār hem şefḳat-şiʿār u hem ḥalīm 
 

3. dāʾimā elṭāf-ı ḥaḳḳa maẓhar olmaġla yine  
gevher-i maḳṣūdın iḥsān eyledi rabb-i kerīm 
 

4. ḳadrini idrāk bundan münfehimdür sūrınuñ 
dürr-i yektā virdi hep ṣaçusına çarḫ-ı leʾīm 
 

5. āfet-i devrāndan olup nigehdārı ḫudā  
ol gül-i sulṭān-ı dehre vire ʿömr-i müstedīm 
 

6. evc-i eflāka sezā naḳş olsa tārīḫi ẓarīf 
zāde-i şāhen-şeh-i kevni selīm ide raḥīm (175) 
 
   7 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bāreka’llāh ḫażret-i dārā-yı devrān u zamān  
aʿnī sulṭān muṣṭafā ḫaḳan-ı iskender-nişān 
[5a] 

2. ḳurretü’l-ʿayn-ı ʿavālim dürre-i ʿaṣmā-i mülk  
ġurre-i ġarrā-yı enbūh-ı selāṭīn-i cihān 
 

3. nāşir-i şerʿ-i muḥammed sāye-i rabbü’l-ʿibād 
ḥāmī-i rāz-ı ʿadālet nāṣır-ı üftādegān 
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4. şefḳat ü ʿadl ü tevāżuʿ etḳıyāya raġbeti  

ḥaḳ bu kim ecdādına ġālibdürür ol bī-gümān 
 

5. ṣulb-ı pākinden ẓuhūr itdi bu dem şeh-zādesi  
şeh selīm ol dürr-i yektā gevher-i ʿošmāniyān 
 

6. ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eylesün ḥayy-ı vedūd  
şehriyār-ı ʿālemüñ şeh-zādesin bā-ʿizz ü şān  
 

7. bu meserret ḥażret-i sulṭāna ḫāṣ olmaz hemān  
ṭalʿat-ı bihbūdı ile cümle ʿālem şād-mān 
 

8. ḥaḳ bahār-ı devletin ser-sebz idüp iḳbālde  
sāye-i ʿadlinde bulsun ʿālemeyn emn ü emān 
 

9. nūr-ı mihr-i devleti günden güne ola füzūn  
necm-i iḳbāleş buved tābān [u] raḫşān küll-i ān 
 

10. geldi bir tārīḫle dergāha rū süre ḥanīf 
ṣulb-ı sulṭān muṣṭafādan şāh selīm oldı ʿayān 
 
   8 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. mehçe-i sulṭān-ı ʿālem melceʾ-i cümle ümem  
sırr-ı ḫaḳan-ı muʿaẓẓam gevher-i künc-i ʿamīm 
 

2. mihr-i eflāk-ı ḫilāfet nūr-ı eṭvār-ı vücūd  
bedr-i ḳadr-i salṭanat şeh-zāde-i şāh-ı şehīm 
 

3. yaʿnī şāhen-şāh-ı ʿālem menbaʿ-ı feyż ü niʿam  
muṣṭafā ḫan-ı mufaḫḫam ibn-i sulṭān-ı feḫīm 
 

4. dāʾimā teʾšīr-i ism-i aʿẓamıyla ḥaḳḳ ide  
gevher-i pākīzesin künc-i ṣıyānetde muḳīm 
 

5. şöyle gevher kim vücūdı bāʿiš-i tanẓīm-i ḫalḳ  
hem-çü ʿaḳd-i şāhvār-ı sübḥa-i dürr-i naẓīm 
 

6. zübde-i nesl-i ḫavāḳīn-i kirām ibnü’l-kirām  
nuḫbe-i ḫayru’l-ḫalef cīl-i kerīm ibnü’l-kerīm 
[5b] 

7. sırr-ı maʿnī-i ḫilāfet tācdār-ı memleket  
şehriyār-ı mülk ü devlet ṣāḥib-i tāc u kecīm 
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8. kevne teşrīfiyle buldı ʿālem-i ḫilḳat şeref  
dūd-mān-ı devleti tezyīn idüp rabb-i raḥīm 
 

9. rūḥ geldi gūyiyā ṣalṣāl-i cism-i milkete  
ṣanki sırr-ı nefḫden ḫaylī dem olmışdı ʿadīm 
 

10. tā nüzūl-ı ʿayna dek bāḳī ḳalur aʿyān-ı ʿayn  
böyledür ḥükm-i şumūl-ı ʿayn-ı elṭāf-ı ʿalīm 
 

11. hem ḳuṭābet minḥa-i mevhūbesidür anlaruñ  
nitekim aʿyān-ı ḥarfüñ ḳuṭbıdur maʿnīde mīm 
 

12. maẓhar-ı nūr-ı tecellī-i ḫilāfet her biri  
ṭūr-ı eymen sāḥa-i şāhīde mānend-i kelīm  
 

13. şīme-i teʾyīd ile mesrā-yı emr ü ḥükmidür  
ṣavb-ı baṭḥā vü yemen tācīk ü feyfā-yı ḳırīm 
 

14. ḥālet-i yeʾsinde ġavš ola ḥamā vü müsteġāš  
ḥālet-i yeʾsinde ilyās ile ḫıżr ola nedīm 
 

15. ṣaʿd-ı mīlād-ı saʿādet-baḫşı oldı ʿāleme  
ʿīd ü teşrīf-i meserret eyleye ḥayy-ı ḳadīm 
 

16. dāʾimā şeh-zāde-i ʿālī-tebārıyla ola  
meʾmen-i ṣavn-ı ilāhīde muḳīm ü müstedīm 
 

17. düşdi hātifden dile ḥākim bu tārīḫ-i ʿacīb  
medd-i devlet şāh-zāde ṣāḥib-i ḳalb-i selīm (175) 
 
   9 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / feʿūlün) 

1. şeh-i cem-bende sulṭān muṣṭafā ḫan  
ki almış feyżi teʾyīd-i ḫüdādan 
 

2. vufūr-ı ʿadline nisbetle yoḳdur  
derinde şehlerüñ farḳı gedādan 
 

3. ḫüdā ẓıll-ı ẓalīlin mihr-i cāhın  
müdām ayırmasun arż u semādan 
 

4. cihānuñ ḥasret-i şeh-zāde ile  
dil-i mecrūḥı ḳalmışdı devādan 
[6a] 
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5. oṭuz ḳırḳ yıl mürūr itmişdi kim ḫalḳ  
bütün meʾyūs idi luṭf-ı recādan 
 

6. biraz müddet ʿaḳīm idi zen-i dehr  
netīce yoġ idi şekl-i ṣafādan 
 

7. hele āzāde bir şeh-zāde ile  
ḫalāṣ olduḳ o derd-i bī-devādan 
 

8. ki yaʿnī geldi şeh-zāde selīm ḫan  
vücūda ṣulb-ı sulṭān muṣṭafādan 
 

9. yerine şimdi geldi cānı ḫalḳuñ  
ešer şimdi bedīd oldı duʿādan 
 

10. şeh ü şeh-zādeyi ʿömr-i ebedle  
ḫudā dūr itmeye taḫt-ı ṣafādan 
 

11. niçe şeh-zāde daḫı eyler iḥsān  
budur ümmīdimiz bār-ı ḫudādan 
 

12. olınca reşk-i nüzhetgāh-ı cennet  
zamāna bu nüvīd-i dil-güşādan 
 

13. ḥesāb itdim iki tārīḫ[i] nevres  
müveşşeḥ her biri ḥüsn-i edādan 
 

14. gelüp imkāna itdi dehri şādān  
bu şeh-zāde selīm ola ḫaṭādan (175) 
 
   10 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. ḥabbeẓā ferḫunde-dem raḫşende ṣubḥ-ı tābdār  
şāmil oldı ʿāleme āšār-ı feyż[i] ser-te-ser 
 

2. necm-i baḫtı ṭoġdı dehrüñ āf-tābı ṭoġmadan  
şād-mān oldı ʿumūmen sākinān-ı baḥr u ber 
 

3. āşikār eder verā-yı perde-i taḳdīrden 
ṣūret-i pākīze-i āmāl-i ecnāsın beşer  
 

4. āl-i ṭūṭī-i şefaḳ bebġā-yı nūr-ı ṣubḥ ile  
oldılar hem ẕāʿiḳa-mānende-i şīr ü şeker 
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5. oldı teʾšīr-i füyūżāt ile bāġ-ı ʿālemüñ  
sebze-i bīgānesi gül-ġonçeden şād-ābter 
[6b] 

6. bu ne vażʿ-ı dil-keş ü zībā diyü her kūşeye  
çār-ı çeşm ile idüp irsāl-i cāsūs-ı naẓar 
 

7. istirāḳ-ı semʿ  içün geşt eyler iken serserī  
nā-gehān irdi ṣımāḫ-ı cāna bu rengīn ḥaber 
 

8. burc-ı devletden bedīdār oldı bir şeh-zāde kim  
pāy-ı müjd olmaz aña ṣad ḳıymet-i şems ü ḳamer 
 

9. nūr-ı bāġ-ı salṭanat nūr-ı çerāġ-ı ıṣṭıfā  
ḥāṣıl-ı āmāl-i sulṭān muṣṭafā-yı tācver 
 

10. pād-şāh-ı heft iḳlīm oldıġın işʿār içün  
şehr-i āyīn itdiler bir hafta bā-ḥükm-i ḳader 
 

11. zühre deff-i āf-tāb ile olup naġme-serā  
hāle ṣanma geçdi çenberden meh-i ṣāḥib-hüner 
 

12. çār-pārelerle devrāna girince pīr-i çarḫ  
ṭutdı meydān-ı semāvātı o bī-cā ḫandeler 
 

13. herkesi bir yüzden iżḥāka felek der-kār olup  
şeyḫ ü şābı döndürür mānend-i eşkāl-i fener 
 

14. az ḳaldı kim tecessüm eyleyüp bu şevḳ ile  
raḳṣ ide ifrāṭ-ı şādīden ḥadār üzre ṣuver 
 

15. indi rūy-ı baḥre gūyā keştī-i çarḫ-ı felek  
ol daḫı aḫter-feşānlıḳ itdi mānend-i şerer 
 

16. māh-tābān ile saṭḥ-ı āb olınca şuʿle-tāb  
kendü noḳṣānın bilüp ḳaldırdı tābānı ḳamer 
 

17. encüm-āsā naḳş içün envāʿ-ı eşkāl-i ʿacīb  
āsmānīler çıḳup uca ḳanādīl aṣdılar 
 

18. erbaʿīne girmiş idi çünki bercīs-i felek  
müstecābü’d-daʿve oldıġına bu şāhid yeter 
 

19. devrin itmām eyleyince görmemişken mišlini  
böyle bir nīk aḫter oldı ḫānesinde cilveger 
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20. kim ṭulūʿ-ı kevkeb-i baḫtı şitāyı ṣayf idüp  
görmedi ol demde kimse berf ü bārāndan ešer 
 

21. olmayaldan böyle gevher zīver-i mehd-i zuhūr  
itmiş idi müddet-i išnā šülüšini güzār 
 

22. ḫalḳ anuñçün maḳdemin iʿzāz ile ʿīd eyleyüp  
şükrin īfā ḳıldılar hem çün imām-ı muntaẓar 
[7a] 

23. bende bu ālāy-ı vālāyı görüp şimdi ʿazīz  
baʿde itmām-ı duʿā eylerken imʿān-ı naẓar 
 

24. cedd-i aʿlāsına šāliš oldı bu tārīhde 
nūr-ı ʿayn-ı muṣṭafā sulṭān selīm-i kāmver (175) 
 
   11 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. zīver-efzā-yı ḫilāfet āb-rūy-ı salṭanat  
ġonçe-i gül bāġ-ı şevket şāh-ı zī-şān-ı ḥalīm 
 

2. muṣṭafā ḫan-ı cihān şāhenşeh-i sāmī mekān  
naẓm-sāz-ı dīn ü devlet ẓıll-ı feyyāż-ı kerīm 
 

3. ol ḫıdīv-i maʿdelet-fermāya iḥsān eyledi  
luṭf idüp bir gevher-i tābendeyi rabb-i raḥīm 
 

4. çeşm-i bed-bīn-i ʿadüvden ẕātını maḥfūẓ idüp  
ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyleye ḥayy-i ḳadīm 
 

5. kāmrān itsün cihānda devlet ü iclāl ile  
tā-be maḥşer ola ṣadr-ı ʿizz ü rifʿatde muḳīm 
 

6. levḥ-i çarḫa rifʿatā naḳş olsa tārīḫi sezā  
geldi mehd-i kevne devlet ile şeh-zādem selīm (175) 
 
(?) 

1. żiyā1dār-ı cihān2 (175) 
 
(?) 

1. cā-i gül-i ḫurşīd3 (175) 
 
(mefʾūlü / fāʿilātün) 

 
1 Metinde “ẓiyā” şeklinde yazılan kelime, “żiyā” olarak düzeltildi. 
2 Vezin bulunamamıştır. 
3 Vezin bulunamamıştır. 
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1. cā-i selīm-i šāliš (175) 
 

12 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. maḳdem-i pākin ʿuṭārid böyle tebyīż eyleyüp (175)  
yazdı tārīḫ ṣulb-ı pāk-i muṣṭafā ḫanı selīm (175) 
[7b] 

2. bādī-i ʿizz ü saʿādet ola ḫalḳ-ı ʿāleme  
geldi kevne ʿizz (i)le şeh-zāde şāh sulṭān selīm (175) 
 

3. bir ferişte geldi tebşīr eyledi tārīḫi  
kevne ola sūr-ı şādī maḳdem-i sulṭān selīm (175) 
 

4. yek ḳalemde çıḳdı bu tārīḫ-i ġarrā şevḳle  
zīb-i āfāḳ gül-nihāl-i salṭanat sulṭān selīm (175) 
 

5. söyle bā-ʿavn-i ilāhī sāl-i tārīḫin anuñ  
geldi ferzendüñ efendim ismi şeh-zāde selīm (175) 
 

6. sāl-i tārīḫi yazıldı bī-bedel levḥ-i dile  
ṣunʿ-ı yezdān māh-ı evc-i salṭanat sulṭān selīm (175) 
 
   13 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. bāreka’llāh ḥażret-i ḫallāḳ-ı tevvābü’r-raḥīm  
nās-ı dehre ḳıldı bu yüzden yine luṭf-ı ʿaẓīm 
 

2. muṣṭafā ḫan gibi bir ẕāt-ı şerīf ʿadl-āveri  
cālis-i evreng ü bir ser-efsere ḳıldı ḥakīm 
 

3. ol niẓāmü’l-ʿālemüñ reʾyine tevfīḳin refīḳ  
idüp itdi meslek-i ḳadrin ṭarīḳ-i müstaḳīm 
 

4. ḥāṣılı ol ẓıll-ı yezdānuñ gürūh-ı ʿārifān  
ḳıldı elḳābın bu resme ṭarḥ-ı inşā-yı naẓīm 
 

5. cāmiʿ-i şerʿe imām u minber-i ʿadle ḫaṭīb  
kürsī-i şāhīye ẕātıdur bihīn ṭabʿ-ı ḥalīm 
 

6. āf-tāb-ı burc-ı devlet māh-tāb-ı emniyet  
revnaḳ-efzā-yı ʿadālet şevket ü şān-ı ḥaşīm 
 

7. pīşesi cālib cihād u farż-ı ʿayn icrāsına  
reʾy-i sālik şerʿ-i dīn üzre idüp emrin ḳavīm 
[8a] 
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8. ṭabʿ-ı ʿadl-ārāsına vā-beste naṣr-ı ḥaḳḳ ebed  
fikri ḫod her çend ḥükümrānlıḳda ḳānūn-ı ḳadīm 
 

9. her ḫuṣūṣuñ maẓhar-ı ʿavn-ı ʿināyetle anuñ  
ol kerīmü’ş-şān-ı ẕü’l-mennān idüp ḫayra cesīm 
 

10. ḥükmi iksīr-i ḥayāt-efzā mizāc-ı devlete  
ḥadd-i istiʿdādla meyli olup yektā ḥakīm 
 

11. dest-i luṭfından alan ḫabb-i ẕeheb meʾyūs iken  
buldı derdine devā bī-ḥad gürūh-ı bī-naʿīm 
 

12. sāzkār-ı devlet olmışken bozuḳ düzen zihī 
oldı ḳānūn-ı ḥük(ü)m-pīrāsına rāst-ı muḳīm 
 

13. yaʿnī yüz yılda bir eyler böyle bir şeh nev-ẓuhūr  
ʿaḳl u rüşd ṣāḥib-kemāl ʿilm-āver-i ṭabʿ-ı selīm 
 

14. cümle dād-ḫ˅āhān-ı nās-ı rubʿ-ı meskūn ol şehüñ  
ḳalmadı ʿahdinde pür-şevḳ olmadıḳ ġamgīn żarīm 
 

15. öyle bir ṣāḥib-ḳırān heybet şecīʿ server ki ol  
zehre-i düşmen olur çāk naẓrasından çün redīm 
 

16. rüstem-i iḳbāli ol ḥadden bülend-āḫter anuñ  
tīġ-i ḳahrı niçe sührāb sīnesin eyler dü nīm 
 

17. niçe maẓlūmun derūnı berf-i ẓulm-efzā iken  
ebr-i dādı ṣaçdı gūyā rıfḳla mā-i ḥamīm 
 

18. her nedem olsa süvār esb-i merāma şevḳle 
ḳahramān-ṣavlet zihī reftār ider emīn hemīm 
 

19. ḥüsn-i ẓannum ol ḳadar vardur ki ṣıdḳ-ı ḳalb ile  
ḥaḳḳını ketm iden eşḫāṣ oldı hep ḳavl-i ešīm 
 

20. levḥa-i iclāline çekmiş debīr-i çarḫ zihī  
kilk-i naṣr ile zihī ṭuġrā-yı ġarrā-yı remīm 
 

21. ṭavr-ı müstešnāsı rām itdi çün ʿāşıḳ herkesi  
eyleyüp celb-i ḳulūb ol ẓıll-ı settārü’l-kerīm 
 

22. naẓra-i luṭfına bir kez dūş olan biñ şevḳle  
şād olur līk ḳahrına maẓhar olan oldı ḳırım 
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23. her ne niyyete teveccüh itse luṭf-ı ḥaḳḳ ile  
reʾyine tevfīḳ-i būy-ı naṣr-ı ḥaḳḳ oldı meşīm 
 

24. bā-ḫuṣūṣ ben gördigim luṭfı o ẓıllu’llāhdan  
görmedüm bir ġayrıdan ʿömrimde va’llāhü’l-ʿaẓīm 
[8b] 

25. hem çerāġ-ı ḫāṣ-ı memdūḥ-ı hümāyūnı olup  
hem celīs-i iltifāt-ı bezmine oldum nedīm 
 

26. cümle tārīḫ-i selef ḫāṭır-nişānımdur velīk 
görmedüm böyle selīmü’ṭ-ṭabʿ-ı ḥilm-ārā fehīm 
 

27. her umūrında müsellem kār-dīde bī-bedel  
her ḫuṣūṣında zihī ol bāhirü’l-eşbāh dihīm 
 

28. kimseye nā-ḥaḳ yire olmaz ġażabnāk ḥāṣılı  
ehl-i ḥāle bāz-gūne rıfḳla olur kaẓīm 
 

29. öyle bir ḳuṭb-ı dil-i ʿārif daḳīḳdür ẕātı kim  
cümle kārında teʿacccül itmeyüp eyler ṭamīm 
 

30. gitdi ʿahdinde firengistāna nām-ı ẓulm anuñ  
ḥamdü’lillāh oldı emn üzre ḳamu ehl-i heżīm 
 

31. sīm-keş-gūn rīş-i naẓmum ḥaddeden çekdüm ʿaceb  
ehl-i ḥāl idrāk ider līk nā-eh(i)l ṣanur ṭarīm 
 

32. ḥaḳḳ anuñ leyl ü nehāruñ naṣrla ḫurrem idüp  
düşmenānını[n] ḳıla rūz [u] şebin ġamla ṣarīm 
 

33. naḳş-ı evṣāfı dükenmez it ḳaṣīdeñ muḫtaṣar  
bir ġazelle ḳıl vilādet vaṣfın işrāb-ı naẓīm 
 

34. bāreka’llāh cānib-i ḥaḳdan yana esüp nesīm  
kim muʿaṭṭar itdi enf-i nāsı ḫoş-būy-ı şemīm 
 

35. pād-şāh-ı rubʿ-ı meskūna ḫudā luṭf eyleyüp  
bir oġul virdi ki ismi gibi bī-mišl ü ʿadīm 
 

36. ʿālem ol sūra šenā-ḫ˅ān oldı bende şevḳle  
söyledüm bir beyt-i şevket-gūn muʿammā çün kelīm 
 

37. cevherīsinden ḫazāʾin bir yire cemʿ eyleyüp  
rişte-i naẓma ṣadefveş derc-i dür ḳıldım żamīm  
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38. çāryār ʿaşḳına dört tārīḫ o beytden oldı yād 
şevḳ-i ḳırḳlarla daḫı çil tārīḫ-i tām oldı mīm 
 

39. ḥaḳ hümāyūn ide sulṭān muṣṭafānuñ sūrını  
diyü diḳḳat eylesün bu naẓma erbāb-ı raḳīm 
 

40. ṣulb-ı ġarrā neyyir-i aʿẓamla mihr-i şāhdan 
[9a] ṭoġdı burc-ı devlete ḫurşīd-zā sulṭān selīm 
 

41. şehriyār-ı aʿẓama mebsūṭ idüp luṭfıñ ḫüdā  
eyledi gevher-i nā-yāb ile luṭf-ı ʿaẓīm 
 

42. yümn-i mīlād ṣulb-ı şehdür ṭavvela’llāh ʿömrahu  
māye-baḫşā-yı ṣafā vü ʿāleme sūr-ı ʿamīm 
 

43. ḳudsiyān mevlūdını tebşīr idüp ʿiffet didi 
müjde mıṣr-ı dehre baṣd[ı] saʿd-ile sulṭān selīm (175) 
 
   14 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. teʿāla’llāh zihī āšār-ı ṣunʿ-ı müsteʿānī kim 
ẓuhūrından cihāna nev-be-nev ẕevḳ ü ṣafā geldi 
 

2. açıldı gül gibi dil-beste-i endūh iken ʿālem  
gülistān-ı meserretden nesīm-i cān-fezā geldi 
 

3. ḳarīrü’l-ʿayn-ı behcet eyledi çarḫ-ı kühen-sālı  
bu şevḳ-i tāneden çeşm-i cihāna rūşenā geldi 
 

4. ne behcetdür bu kim ṣulb-ı cenāb-ı muṣṭafā ḫandan  
vücūda böyle bir şeh-zāde-i saʿd-āşinā geldi 
 

5. saʿādetlü olup teşrīf-sāz-ı ʿālem-i tekvīn  
serīr-i mesned-i iʿzāza ḫoş geldi ṣafā geldi 
 

6. çehār aṣdāf-ı ʿunsurdan bedīdār oldıġı hengām  
kenār-ı baḥr-i iḳbāle dür-i ʿālem-behā geldi 
 

7. gelince lāne-i mehde o şeh-bāz-ı yed-i ḳudret  
ruʾūs-ı bendegāna devlete ẓıll-ı hümā geldi 
 

8. ilāhī baḫtın ʿālī ʿömrin efzūn eyle kim dehre  
şuʿāʿ-ı āf-tāb-ı yümn-i ẕātından żiyā geldi  
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9. o şāhen-şāhı evlād-ı kirāmıyla muʿammer ḳıl  
ki ḫalḳa ḳasd-ı terfīh ile luṭfı dāʾimā geldi 
 

10. mücevher ḥarf ile ḫubzī didim tārīḫ-i mevlūdın 
[9b] cihāna bā-yüm(ü)n şeh-zāde-i ḫan muṣṭafā geldi (175) 
 
   15 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. muṣṭafā ḫan-ı ʿad(i)l-perver [ü] memdūḥ-şiyem  
ki virir nükte-i ʿirfānla iḳbāle niẓām 
 

2. ʿahd-i şāhān-ı selef oldı mı böyle rāḥat  
itdi mi sāye-i ʿadlinde ḫalāyıḳ ārām 
 

3. müstedām ide ḫudā taḫt-ı saʿādetde hemān  
ola ẓāhir gibi bāṭında da ebrāra imām 
 

4. bu da bir luṭf u kerem cümle ṣafādan ġayrı  
oldı pey-der-pey-i mevlūd ile mesrūr enām 
 

5. böyle şeh-zādeleriyle ide vahhāb-ı ezel 
o seḫā-pīşe şeh-i dehri ṣafā-yāb müdām 
 

6. olıcaḳ ġonçe gibi bāġ-ı emelde ẓāhir  
itdi feryād-ı duʿā ṣanki hezār-ı aḳlām 
 

7. ḳuvvet-i rūḥ-ı cihān oldı gibi şeh-zāde  
ārzū eyliyor encām-ı ümīdin ifhām 
 

8. ṭālibā rişte-i fikre dür-i vaṣfı ṣıġmaz  
lafẓ-ı tārīḫ-i vilādet ile vir ḥüsn-i ḫitām 
 

9. açıcaḳ nüsḫa-i iclāl-i ḥikemden fāli 
geldi nessāb-ı civān-baḫt aña tārīḫ-i tamām (175) 
 
   16 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. sāye-i yezdān ebu’l-iḥsān sulṭān muṣṭafā  
şevher-i ʿiṣmet ʿarūs-ı devlet-i şevket-velīd  
 

2. kān-ı şefḳat maʿden-i himmet cihān-ı mevhibet  
ʿālem-i reʾfet sipihr-i merḥamet luṭf-ı mecīd 
 

3. neyyir-i burc-ı kerāmet ḫāver-i mihr-i sehā 
pertev-i ṣubḥ-ı saʿādet ẓıll-ı vahhāb-ı medīd 
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4. dūd-mān-pīrā-yı devlet zīb-i mülk-i mekremet  

sāʾil-i nesl-i mülūk-ı  āl-i ʿošman-ı reşīd 
[10a] 

5. nāsıḳ-ı aḥvāl-i ʿālem pād-şāh-ı cem-ḫadem 
nāsiḫ-i ḳānūn-ı bī-dādī-i kec-çarḫ-ı ʿanīd 
 

6. pertev-efzā ṣāḥib-i tābān-ı beyt-i salṭanat  
nūr-pīrā āf-tāb-ı devlet-i tābiş-resīd 
 

7. ol şehen-şāhuñ zamān-ı devletinde dem-be-dem  
oldı her eyyāmımız reşk-āver-i nevrūz u ʿīd 
 

8. dem-be-dem bāl-i cihānı luṭfı terfīh eyledi  
ʿāleme ḳıldı hemīşe luṭf-ı cūd-ı bī-ʿadīd 
 

9. anuñ içün ḥaḳ teʿālā neslini teslīl idüp  
yine bir evlād ile luṭfından itdi müstefīd 
 

10. ḳıldı bir şeh-zāde-i ẕī-şānla memnūn ḫudā  
ʿömrini iḳbālini ḳılsun füzūn rabb-i mecīd 
 

11. müjde-i cā-i selīm-i šāliš irdi ʿāleme (175)  
gördiler bir lā-naẓīr tārīḫdür olduḳda ʿadīd 
 

12. didi haẕā nūr-ı bārī her gören ruḫsārını (175)  
neyyir-i aʿẓam ṣıfat şevketle olduḳda bedīd 
 

13. çün güşāyiş buldı ol nāzende ġonçe yümnle (176)  
devḥa-i kevn ü mekāna oldı ārāyiş resīd 
 

14. kendinüñ ḫ˅āherlerinüñ vālid-i ẕī-şānuñ 
ḥıfẓ idüp ẕātın ḫaṭādan ḥaḳ vire ʿömr-i mezīd 
 

15. ḫatm-i tārīḫüñle tenvīr eyle şākir ʿālemi 
oldı ṭāliʿ müjdeler āfāḳa ḫurşīd-i ümīd (175) 
 
   17 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. mihr-i burc-ı maʿdelet hem-nām-ı faḫrü’l-ʿālemīn  
ṣāḥib-i evreng-i şevket ẓıll-ı raḥmānü’r-raḥīm 
 

2. yaʿnī sulṭān muṣṭafā kim reʾy-i iḫlāṣı ile  
ser-te-ser maʿmūr itdi dehri bā-luṭf-ı ʿamīm 
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3. maẓhar-ı tevfīḳdür her ḥālde ḫallāḳ-ı cihān  
itdi iḥsān aña bir şeh-zāde kim mišli ʿadīm 
 

4. bāreka’llāh feyż-i bārīdür muʿammer eyleyüp  
eyleye mevlā ḫatādan ḥıfẓla luṭfuñ ʿaẓīm 
[10b] 

5. niçe fetḥ ile ġazālar eyleyüp devlet ile  
eyleye iʿṭā niçe evlādlar rabb-i kerīm 
 

6. şeş cihāt-ı baḥr-i fikretden bu sūruñ şevḳine  
iki tārīḫ buldı ʿizzī bende çün dürr-i naẓīm 
 

7. nūr-ı pāk-i ṣulb-ı sulṭānī ki bī-ḥad şükr ola 
luṭf-ı ḥaḳdur geldi dehre ẕāde-i şāh-ı selīm (175) 
 
   18 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. şevket-ābād-ı ḥarīm-i dāver-i cism cāhdan  
oldı bir şeh-zāde ẓāhir āf-tāb-āsā besīm 
 

2. cübbe-i pākinde lāmiʿ nūr-ı iḳbāl ü ṣafā  
ṭalʿat-ı meh-peykeri mirʾāt-ı nuʿmānī ʿamīm 
 

3. yaʿnī sulṭān muṣṭafā-yı maʾdelet-muʿtāda ḥaḳ  
virdi bir şeh-zāde kim naʿtı kerīm ibn-i kerīm 
 

4. bu meserret eyledi dünyāyı iḥyā ser-te-ser  
ḥaḳ bu kim büşrā-yı ʿizzet luṭf-ı feyyāż-ı ḳadīm 
 

5. ḥażret-i bārī hemīşe eyleye mesrūr u şād  
mesnedinde ḥaḳ şeh-i dārā-deri bī-ḫavf u bīm 
 

6. şarḳdan tā ġarba dek gitsün meserretle nüvīd  
itsün āfāḳı muʿaṭṭar bu feraḥlarla nesīm 
 

7. bī-bedel şeh-zādesiyle dāver-i gerdūn-cenāb 
ḥıfẓ-ı bārīde ola mahfūẓ çün dürr-i naẓīm 
 

8. dānişā tebrīk ile tārīḫ-i mevlūd-i şerīf 
mehd-i ʿizze nūrveş ḳondı zihī sulṭān selīm (175) 
 
   19 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥamdü’lillāh ḫusrev-i ʿahdin görüp şeh-zādesin  
ber-murād oldı cihān buldı derūn āmādesin 
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2. çün nemā-baḫş oldı bāġ-ı dehre mihr-i maḳdemi  

cūy-bār-ı gülşene ṣaldı ḫıżır seccādesin 
[11a] 

3. çille-i meştāda seyr it nev-bahār āyīnini  
gör nihāl-i tāzesin hem serv-i dil-āzādesin 
 

4. sūr-ı mīlādında çarḫ oldı terāne-sāz aña  
hem ne ġam itdi ṭarabda çoḳ dil-i nā-şādesin 
 

5. çoḳ zamāndur sū-be-sū eylerdi ʿālem cüst-cū  
ḥamd ü şükr olsun ḫudāya gördiler mīlādesin 
 

6. niçe taḳrīż ü ḳaṣāyid naẓm ider ehl-i hüner  
nuḫbe-i şükr ile ḳıldum ben ḥulāṣa-dādesin 
 

7. yaʿnī tārīḫ ile maṣraf bir duʿā īrād ider 
ḳıl selīm allāh bu sulṭān muṣṭafā şeh-zādesin (175) 
 
   20 
(müstefʿilün / müstefʿilün) 

1. ey ḫusrev-i vālā-ḥaseb  
pīrāye-baḫşā-yı neseb  
şān u şükūhuñ böyle hep  
şevketle ʿālemgīr ola 
 

2. tā devr ide şems ü ḳamer  
maḥkūmuñ olsun baḥr ü ber  
ṣad müjde-i ferruḫ ešer  
müstetbiʿ-i tebşīr ola 
 

3. sensin eyā ẓıll-ı ḫudā  
ḥāmī-i şerʿ-i muṣṭafā  
cemşīd ile dārā saña  
mümkin midür tanẓīr ola 
 

4. feyẓüñden olsa behredār  
kānūna reşk eyler bahār  
ḳahruñ velīkin ḳılsa kār  
keyfiyyeti taġyīr ola 
 

5. olmaz mı iskender senüñ 
ḥayrān-ı ṭabʿ-ı rūşenüñ  
kim cümle reʾy-i āhsenüñ  
hem cilve-i taḳdīr ola 
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6. cümle tevārīḫ-i selef  

yā müttefiḳ yā muḫtelif  
ḥıfẓımda çün dürr-i ṣadef  
kim ḳābil-i taḳrīr ola 
 

7. böyle şeh-i ḥaydar-ṣıfāt  
görmiş degüldür kāʾināt  
bir mūra ḳılsa iltifāt  
ṣavlet-nümā-yı şīr ola 
 

8. oldıḳca tīġi berḳ-zen   
lerzān olur gīv ü bijen  
şīr olsa şimşīrin gören  
çün rūbeh-i taṣvīr ola 
 

9. ol şeh-süvār-ı kām-yāb  
eylerse taḥrīk-i rikāb  
ol dem ġazāl-i āf-tāb  
fitrākine naḫcīr ola 
 

10. ʿahdiñde ey ḳuṭb-ı zamān  
bi-ʿavn-i rabb-i müsteʿān  
bi’l-cümle aḳṭār-ı cihān  
fermānıña tesḫīr ola  
[11b] 

11. gördük duʿāmızda ešer  
çün ṭoġdı ḫurşīd-i ẓafer  
aʿdā-yı devlet ser-te-ser  
ser-dāde-i şemşīr ola 
 

12. ḳıldı cenāb-ı kibriyā  
şeh-zādeñi iḥsān saña  
naḫl-i sülāleñ dāʾimā  
bār-āver-i tekrīr ola 
 

13. şeh-zāde ammā baḫtiyār  
nūr-ı dü çeşm-i şehriyār  
ol māh-ı ḫurşīd-iştihār  
yā rab kemāl-i pīr ola 
 

14. ṭutdı cihānı zīb ü fer  
her kūşede şevḳ-i diger  
teşbīh idersem ʿadni ger  
ẓannum budur taḳṣīr ola 
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15. seyr eyleyüp meh zīnetin  

şehrin bu nūrāniyyetin  
mihrüñ ne çeksün minnetin  
kim bāʿiš-i tenvīr ola 
 

16. yā rab niçe nūyīn ile  
envāʿ-ı şehr-āyīn ile  
her kūçe bu tezyīn ile  
reşk-āver-i keşmir ola 
 

17. ḳılsun ḫudāvend-i mecīd  
şeh-zādenüñ ʿömrin mezīd  
hem ṣāḥib-i baḫt-ı saʿīd  
hem fāżıl u niḥrīr ola 
 

18. olsun şeh-i ʿālī-maḳām  
ʿömr-i ebedle şād-kām  
elṭāfına cümle enām  
müstaġraḳ u dilsīr ola 
 

19. ṭıflī tamām oldı duʿā  
bir ṭarza eyle iʿtinā  
tā kim bu naẓm-ı ḫoş-edā  
şāyeste-i teẕkīr ola 
 

20. şāʿirler eyler yek-ḳadem  
hep bir ṭarīḳi mültezem  
vādī-i nev bulsun ḳalem  
ʿālemde şöhretgīr ola 
 

21. nuṭḳ-ı şehen-şeh bī-şükūk  
oldı kelām içre mülūk  
bu meslege ḳıldım sülūk  
kim lāyıḳ-ı taḥrīr ola 
 

22. şeh-zādeye elbet o şāh  
eyler duʿā bī-iştibāh  
daʿvāt-ı ḫayrı yā ilāh  
feyż-āver-i teʾšīr ola 
 

23. lāyıḳ budur ol şehriyār  
nuṭḳın ide gevher-nišār  
ammā o nuṭḳ-ı feyż-bār  
tārīḫ-i nev-taʿbīr ola 
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24. gūş eyle nuṭḳ-ı mülhemi  

tārīḫ-i şāh-ı aʿẓamı 
ḳıldı münevver ʿālemi  
sulṭān selīm pīr ola (175) 
 
   21 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. mihr-i burc-ı salṭanat ḫurşīd-i āfāḳ-ı şeref  
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan ol şehen-şāh-ı kerīm 
[12a] 

2. maẓhar-ı elṭāf-ı ḥaḳ ser-tāc-ı şāhān müttefiḳ  
sāye-i rabb-i felaḳ ẓıll-ı ḫudāvend-i raḥīm 
 

3. müstefīż olmaḳda dāʾim mebdeʾ-i feyyāżdan  
eylemiş ẕātın ḫudā şāyeste-i feyż-i ʿamīm 
 

4. işte ez-cümle bu hengām-ı sürūr-encāmda  
eyleyüp ḫallāḳ-ı ʿālem nāʾil-i luṭf-ı ʿaẓīm 
 

5. maṭlaʿ-ı ṣulb-ı hümāyūnından ol şāhen-şehüñ  
oldı ṭāliʿ mihr-i enver gibi bir nūr-ı cesīm 
 

6. ḳıldı yaʿnī zīver-i mehd-i şükūh u salṭanat  
māh-ı tābān gibi bir şeh-zāde ammā kim fehīm 
 

7. bāreka’llāh ol şehen-şeh-zāde-i meh-ṭalʿatuñ  
dād-ı ḥaḳ bī-şübhe ẕāt-ı pākine ṭabʿ-ı selīm 
 

8. maḳdem-i pāk-i hümāyūnı cihānı ḳıldı şād  
şöyle kim ḥasret çekerdi bendegānı ez-ḳadīm 
 

9. ḥaḳḳa ḥamd olsun ʿuyūn-ı ʿālemi tenvīr idüp  
pīr ü bernā oldılar bi’l-cümle ḫandān u besīm 
 

10. ol şehen-şāh-ı kerem-perverle ol şeh-zādenüñ  
ʿömrin efzūn ide ḥaḳ budur duʿāmız ʿan-ṣamīm 
 

11. şevḳ ile tārīḫ-i mīlādın iderken cüst-cū 
böyle inşād eyledi ṭabʿ-ı ṣabīḥ-i müstedīm 
 

12. bu mücevher mıṣra-ı pākīzedür tārīḫ-i tām 
ṭoġdı bir nūr-ı mücessemdür hemān sulṭān selīm (175) 
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   22 
(müstefʿilün / müstefʿilün / müstefʿilün / müstefʿilün)  

1. esdi ṣabā-yı pür-ṣafā bu tāze gül oldı besīm (175) 
şād oldı sulṭān muṣṭafā nev-gül aña yār u nedīm (175) 
 

2. devlet içün virdi vedūd şāh-zādeye gül-bū vücūd (175)  
oldı ṣub(u)ḥ-dem rū-nümūd çü āf-tāb u külçe sīm (175) 
 

3. evlād-ı şāh olup ʿayān mesrūr bu cümle cihān (175)  
ḳıla zemīn ü āsmān tevʾem donanma-yı ḳavīm (175) 
[12b]4  

4. devlet ile baṣdı ḳadem şeh-zāde-i gül-bū beden (175) 
zīb oldı mehd-i devlete şāh-zāde-i ziyy-i kerīm (175) 
 

5. ḳoy besmeleyle beşige yümn-i zemīn şāh-zādeyi (175) 
şeh-zādeye mesʿūd ola rabbim cevāhir mehd-i sīm (175) 
 

6. gevher mi raʿnā gül mi bu yā bülbül-i şāh-nāz-gū (175) 
şāh-zāde-i nāz [u] naʿīm geldi kerīm sulṭān selīm (175) 
 

7. ṭūṭī gibi şīrīn-zebān ʿadl-āver ü fevz-i cihān (175) 
bu ʿandelīb-i gülsitān ola cihāngīre cesīm (175) 
 

8. baṣdı ḳadem zīb-i ʿalem şāh-zāde-i encüm-ḥaşem (175) 
her dem duʿāsın iderüm hem bende-i şāh-zādeīm (175) 
 

9. ʿālem-i mülkler dāyesi perr-i hümālar sāyesi (175) 
olsun ʿöm(ü)r ser-māyesi esdikce nev-bād-ı nesīm (175) 
 

10. tāc ile bu ʿālī-cenāb şāh-zāde olsun kām-yāb (175) 
dünyāya saʿd-i āf-tāb ola saʿīd sulṭān selīm (175) 
 

11. ʿālemde olsun cūd ile şeh-zāde efrīdūn-ʿalem (175) 
seyf-i mülūkı ṭaḳınup aʿdāyı bu itsün dü nīm (175) 
 

12. şāh-zāde-i ʿālī-nijād tevʾem bunuñla ʿadl ü dād (175) 
şāh-zāde-i mecd-iʿtiyād cem-cāh-i fevz-i külçe sīm (175) 
 

13. şāh beytini zeyn eyledi nev-bāve gül luṭf-ı ilāh (175) 
şāh beytine zībā-[yı] mülk geldi çü māh oldı besīm (175) 
 

14. tārīḫ-i gevher-bārını ḥıfẓī ṣaçıvir varını  
ḳoy besmeleyle beşige baṣsun velī sulṭān selīm (175) 

 
4 Bu kısımda başlık için boşluk bırakılmıştır ancak manzumenin şekil özellikleri dolayısıyla yeni bir 
şiir olmadığı, önceki şiirin devamı olduğu anlaşılmaktadır. 
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   23 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. bām-ı devlet maṭlaʿı ṣulb-ı şeh-i eyyāmdan (175) 
ṣubḥ-ı şevket oldı zībā ʿāleme cilve-fezā (175) 
 

2. mihr-i dünyā her hümāyūn fāl-i şehzāde ṭulūʿ (175) 
itdi çün oldı göñüller aña mıṣbāḥ-ı ṣafā 
 

3. ʿālem eylerdi bu kevkeb ṭālʿatın ḥaḳḳa ümīd (175) 
māh-ı ʿıyd-āsā ṭulūʿ itdi çün ol nūr-ı nümā (175) 
[13a] 

4. nūr-ı ʿayn-ı salṭanat cān-ı zamāna dīde kim (175) 
zübde-i her luṭf-ı ḥaḳ ki niʿmet-i ʿālem-behā (175) 
 

5. hūr-ı dünyāveş zībā5 rūy-ı zemīn (175) 
ola beyne’l-ḫāfıḳayn aḥkāmı kāʾin dāʾimā (175) 
 

6. ḥaḳ teʿālā dāver-i eyyāma luṭfından yine (175) 
nev-be-nev iḥsān ide ṣubḥ-ı sürūr-ı dil-güşā (175) 
 

7. sāl-i mevlūd-ı mübārek derc olup her saṭrda (175) 
şehriyāra bu ḥesāb olundı ṭarz-ı nev-edā (175) 
 

8. nev ʿaṭā şeh-zāde dürr-i baḥr-i ṣulb-ı ıṣṭıfā (175) 
kim selīmü’ṭ-ṭabʿ-ı ferʿ-i saʿd-ı sulṭān muṣṭafā (175) 
 

9. pād-şāhā kevne ḥālā bu sürūr eyyāmıdur 
ḫayrīye kām-ile dād eyle ki bu yevme fedā (175) 
 
   24 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. şāh-ı şāhān-ı cihān dārāt-ı sulṭān muṣṭafā 
ced-be-ced ḫaḳan-ı ẕī-şān u ḫudāvend-i ʿaẓīm 
 

2. kişver-i bāġ-ı şükūh ü şevketin ṭayy idemez 
gülşen-i ʿadlinde yelse niçe yıl bād-ı nesīm 
 

3. görmemişdür dīde-i şevket serīr-i salṭanat 
böyle şāh-ı maʿrifet-perver hüner-senc-i fehīm 
 

4. ḳıldı el-ḥaḳ dīde-i şāhı vü çeşm-i ʿālemi 
rūşenā şehzāde iḥsānıyla vahhāb-ı kerīm 

 
5  Metinde “zībādur” şeklinde yazılan kelime, vezin gereği “zībā” şeklinde düzeltildi.  
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5. mihr-i burc-ı āsmān-şevket fürūġ-ı salṭanat 

pertev-i ḳadr ü celālet yaʿnī şeh-zāde selīm 
 

6. ḥamdü’lillāh feyż-i ḥaḳla gülsitān-ı devlete 
virdi ārāyiş-küşād-ı ġonçe-i ʿanber-şemīm 
 

7. māh-ı nev ṣanma felek de gūş idüp teşrīfini 
ḳıldı taʿẓīmen aña gerdūn iʿṭā mehd-i sīm 
 

8. müşterī lālā vü nāhīd olsa şāyān dāyesi 
ṣalḳım incü ṭāḳ-ı mehdinde šüreyyā-yı naẓīm 
 

9. böyle bir şeh-zāde-i ʿālī hümāyūn maḳdemüñ 
ḳıldı ḥaḳ ẕāt-ı şerīfin ʿāleme luṭf-ı ʿamīm 
[13b] 

10. ẕāt-ı pür-sūrı ṭırāẓ-ı devlet-i cāvīd olup 
mehd-i şevketde ola perverde-i nāz u naʿīm 
 

11. pād-şāh-ı ʿaṣr ile şeh-zāde-i ʿālī-güher 
devlet ü iḳbāl ile olsun ḫaṭālardan selīm 
 

12. luṭfiyā tārīḫ-i mīlādın iderken cüst-cū 
tām tebşīr eyleyüp didi baña ṭabʿ-ı nedīm 
 

13. levḥ-i ḫurşīde ʿuṭārid yazdı kilk-i nūr ile 
pertev-endāz oldı kevne mecd(i)le sulṭān selīm 
 
   25 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. şāḥ-ı cem-mertebe ḥāḳān-ı eʿālī-perver 
muṣṭafā ḫan-ı cihān-dāver-i ṣāḥib-tekrīm 
 

2. o şehen-şāh-ı felek ḳadr ü ḳader ḳudret kim 
faḫr ider ẕāt-ı şerīfi ile tāc u dīhīm 
 

3. niçe dem ḥasret olup nesline ḫalḳ-ı ʿālem 
eylemişlerdi tek-ā-pūy der-i rabb-i raḥīm 
 

4. ḥamdü’lillāh açıldı ruḫ-ı gülzār-ı ṣafā 
virdi bir gül gibi şeh-zāde ḫudavend-i kerīm 
 

5. maşrıḳ-ı mülk-i vücūdından idüp yaʿnī ṭulūʿ 
meh-i tābān gibi ol naḫl-i melik cūy-ı besīm 
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6. tesliyet-baḫş-ı fuʾād oldı ḳudūmı nāsa 
geldi āšār-ı feraḥ gitdi cihāndan ġam u bīm 
 

7. zīnet ü şevḳe baḳup ṣanma donanmadur bu 
indi tebrīk-i ḳudūm itmege cennāt-ı naʿīm 
 

8. ḳıla devlet ile maʿmūr u muʿammer ṣad sāl 
daḫı şeh-zādeler iḥsān ide vahhāb-ı ḥakīm 
 

9. fikr-i tārīḫe düşürdi beni şevḳüm sermed 
eşheb-i kilkim olup māʾil-i semt-i terḳīm 
 

10. biri birini mükemmel iki tārīḫ-i laṭīf 
oldı bir beytde şāyeste-i ʿarż u taḳdīm 
 

11. baṣdı çün kevne ḳadem luṭf-ile şeh-zāde-i şāh (175) 
[14a] ḳıldı iḥsān-ı sürūr ʿāleme sulṭān selīm 
 
   26 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥażret-i ḫaḳan-ı aʿẓam dāver-i ferḫunde-rā 
ṣāḥib-i ṣadr-ı ḫilāfet mālik-i tāc u dihīm 
 

2. nāşir-i dürr-i ʿadālet nāṣıb-ı aʿlām-ı şerʿ 
ḫusrev-i kāmil-niṣāb u bāẕil-i cūd-ı ʿamīm 
 

3. devr-i luṭfından bulunmaz girye-ḫīz ancaḳ olur 
kūdegān-ı şīr-ḫ˅ār u perver-i nāz u naʿīm 
 

4. mużṭarib yoḳdur zamānında meger kim dāyenüñ 
mehd-i ʿiṣmet ola destinden ṭabīd vaḳt-i ṣarīm 
 

5. dest ü pā-beste ʿaceb maẓlūm var mı dehrde 
varsa melfūf-ı ḳımāṭ olan ṣaġīrān-ı aṣīm 
 

6. ḥamdü’lillāh sāye-i ṣavnında āsūde cihān 
şükrü’lillāh vāyedār-ı luṭfıdur her müstaḳīm 
 

7. siyyemā ḥamd ü sipāsı farż-ı ʿayn bir neşʾevār 
görmedük çil sāl oldı böyle aʿṭāf-ı cesīm 
 

8. niçe müddetdür oġul virmezdi yaʿsūb-ı zamān 
olmış idi şöyle ābā-yı felek kendü ʿaḳīm 
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9. genc-i luṭfından virüp bir gevher-i nev-zād kim 
ḥażret-i ḫallāḳ-ı ʿālem baḫş idüp luṭf-ı ʿaẓīm 
 

10. yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫandan idüp icrā-yı feyż 
naḫl-i ümmīd-i ber-āver eyledi rabb-i raḥīm 
 

11. virdi vahhāb-ı ezel bir gülbün-i ferḫunde-zād 
maḥż-ı feyż-i ḥaḳdur ancaḳ bunda olmaz lām u cīm 
 

12. ḫānedān-ı maʿdelet ārā-yı ābād eyledi 
itdi bir şeh-zāde iʿṭā fıṭratı cümle selīm 
 

13. ḥaḳ ide ʿömrini efzūn ṭāliʿ  ü baḫtın saʿīd 
hem vücūd-ı nāz-perver dīni ide müstaḳīm 
 

14. vālid-i dārā ġulāmuñ daḫı ide müstedām 
ʿizzi naṣrı hem muṣāḥib eyleye ʿadli nedīm 
 

15. şems-i iḳbālini tābān māh-ı iḳbālin münīr 
devlet-i sermedle mesrūr dīn ü şerʿ üzre muḳīm 
[14b] 

16. hem daḫı gülşen-ṭırāz-ı devletin maʿmūr ide 
zeyn ola gül-naḫl-i evlād ile hep bāġ-ı ḥarīm 
 

17. gül-zemīn-i salṭanatda reşk-i ʿarʿar nev ḫırām 
itdi teşrīf bir nihāl-i mīvedār ḥaḳḳa besīm 
 

18. naẓma ḳābil bendegān-ı devleti meşġūl olup 
her biri bir gūne tārīḫ yapdılar hem-çün raḳīm 
 

19. itdi pāy-endāz bir dībā-yı ġarrā mıṣraʿı 
bende-i dīrīne şehrī dāʿī-i ʿabd-i ḳadīm 
 

20. maḳdem-i saʿdına tārīḫ yazdılar ehl-i semā 
necl-i ʿālī nev-nihāl-i salṭanat sulṭān selīm (175) 
 
   27 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. şehriyār-ı tāc-baḫş-ı tācdārān-ı cihān 
ẓıll-ı ḥaḳ sulṭān-ı dād-āver şehen-şāh-ı kerīm 
 

2. muṣṭafā ḫan ibn-i aḥmed ḫan-ı šāliš kim anuñ 
baḫt u devlet dergehinde iki ʿabd-i müstedīm 
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3. gülsitān-ı ṣulb-ı pākinden nümāyān itdi ḥaḳ 
gülşen-ārā-yı cihān bir ġonçe kim nāmı selīm 
 

4. ṭoġdı tevʾem mihr ile gün yüzli bir şeh-zāde kim 
dīde-i baḫtı küşāde rūy-ı iḳbāli besīm 
 

5. itse lāyıḳdur tebāşīr-i ṣabāḥü’l-ḫayrdan 
çarḫ aña pūşīde-i gehvāre-i nāz u naʿīm 
 

6. şerm ile ʿaḳd-i šüreyyāsın felek ʿarż itdi kim 
mehd-i iḳbāle ola āvīze çün dürr-i naẓīm 
 

7. görmemiş bu ʿaṣra dek bī-şübhe çeşm-i rūzgār 
böyle bir vaḳt-i meserret böyle bir feyż-i ʿamīm 
 

8. şöyle tezyīn itdiler dünyāyı şehr-āyīn ile 
kim olur eşgāline dil-beste ṭabʿ-ı müstaḳīm 
 

9. zīr-i dāmān-ı ḫafāya çekdi ḳandīl-i mehi 
gördi hem-çün mihr-i bī-ḥad şemʿalar çarḫ-ı leʾīm 
 

10. olsun evlād-ı kirāmıyla ol sulṭān-ı cihān 
ṣavn-ı bārīde bi-ḥaḳḳ-ı şān-ı ḳırān-ı ḳadīm 
[15a] 

11. maḳdem-i şeh-zādegāniyle ṭarāvet-yāb ide 
gülşen-i kām-ı şehen-şāhı ḫudāvend-i raḥīm 
 

12. bir ziyāde bī-bedel tārīḫ naẓm itdüm reşīd 
virdi ārāyiş cihāna mevlid-i sulṭān selīm (175) 
 
(feʿūlün / feʿūlün / feʿūlün / feʿūl) 

1. pesendīde-i māh [u] āf-tāb-ṭalʿat (175) 
 
(mefāʿilün / feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün) 

1. ʿiṭā-yı rabb-i kerīm şāh-zāde sulṭān selīm (175) 
 

28 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. pād-şāh-ı heft kişver şāh-ı şāhān-ı bilād 
muṣṭafā ḫan-ı kerem-muʿtād u kān-ı ʿadl ü dād 
 

2. öyle bir ḫaḳan-ı ʿālemgīr-i ʿahd ü dād kim 
maḥż-ı ḫayr itmiş vücūdın ʿāleme rabbü’l-ʿibād 
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3. geldi bir mihr-i cihān-tābı sipihr-i devletüñ 
ṣulb-ı pāḳinden bu mehd-i kevne saʿd esʿad-bād 
 

4. levḥ-i ʿarşa ismi yazılsa n’ola sulṭān selīm 
ḥabbeẕā şeh-zāde-i ẓıll-ı ḫudā ʿālī-nijād 
 

5. pertev-endāz oldı teşrīfi ser-ā-ser ʿāleme 
āf-tāb-āsā ṭoġup ol nūr-ı çeşmān-ı ʿibād 
 

6. encüm-efrūz-ı ḳanādīl oldı sükkān-ı semā 
eyleyüp icrā-yı şehr-āyīn-i bā-şevḳ-ı fuʾād 
 

7. yā rab olduḳça tenāsülgāh-ı ʿālem pāydār 
ḫān-mān-ı devletin yevmen-fe-yevmen ḳıl ziyād 
 

8. böyle bir beyt ile ey yāver iki tārīḫini 
nüsḫa-i iclāle yazdı ḫāme-i zerrīn-midād 
 

9. der-meh-i cā6 geldi mehd-i şevkete müjde zihī 
mihrveş sulṭān selīm-i nesl-i pāk ʿālī-nihād (175) 
 
[15b]   29 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. şehen-şāh-ı muʿaẓẓam dāver-i devrān [u] cem-ḥaşmet 
ḫudāvend-i mükerrem şāh-ı ḫaḳan-ı hümāyūn-fer 
 

2. serīr-efrūz-ı devlet salṭanat-pīrā-yı heft iḳlīm 
cihāndār-ı felek-mesned şeh-i cem-cāh [u] mihr-efser 
 

3. ḫıdīv-i nüktedān u şehriyār-ı ʿārif ü kāmil 
ser-efrāz-ı hüner-mendān-ı ʿālem şāh-ı dānişver 
 

4. şeh-i gerdūn-rifʿat şāh sulṭān muṣṭafā ḫan kim 
olur kemter ḳulı hem-pāye-i dārā vü iskender 
 

5. o şāhen-şāh-ı ẕī-şān-ı ʿadālet-pīşe kim dāʾim 
duʿā-yı devletin ḫalḳ-ı cihān vird-i zebān eyler 
 

6. naẓīrin görmedi çeşm-i selef bir böyle sulṭānuñ 
ki necm-i ṭāliʿi rūşenter itdi kevni ser-tā-ser 
 

 

6 “der-meh-i cā” şeklinde okunan tamlamanın eski yazılı metindeki aslı şu şekildedir:  
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7. o şāhen-şeh ki dehrin ʿıyd ü ḳadr oldı şeb ü rūzı 
nişāṭ-ı ʿahd ü ʿadli olalı kevne ṣafā-güster 
 

8. sürūr eyyāmı geldi gitdi ġam hengāmı kim oldı 
felek bir ṣāf mirʾāt-ı mücellā gibi rūşenter 
 

9. cihān şevḳ-āşinā bīgānedür endūh u ġam şimdi 
ḫuṣūṣen irdi gūş-ı ʿāleme bir müjde-i dīger 
 

10. ki ṣulb-ı dāverīsinden o şāh-ı ʿālem-ārānuñ 
kemāl-i yümn ü devletle vücūda geldi bir gevher 
 

11. ne gevher kim fürūġı rūşen itdi dīde-i dehri 
olınca ẕāt-ı perrānvārı mehd-i devlete zīver 
 

12.  ḥayāt-ı tāze virdi ḳāleb-i fersūde-i dehre 
dem-i ʿīsīveş oldı müjde-i teşrīfi rūḥ-āver 
 

13. müyesser olmadı bir pād-şāha böyle şeh-zāde 
ḫudā ʿömr-i şerīfin eylesün devletle efzūnter 
 

14. hem ol ḫaḳan-ı dehrüñ ʿömrin efzūn eyleyüp mevlā 
ola taḫt-ı hümāyūn üzre dāʾim tā dem-i maḥşer 
 

15. bu resme geldi bir tārīḫ-i ġarrā hūşuma feyżī 
cihāna şāḥ selīm oldı ḳudūmıyla ṭarab-āver (175) 
 
[16a]   30 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. münīr-i mihr-i devlet lemʿa-pāş-ı neyyir-i şevket 
vücūdın ḫayr-ı maḥż itmiş cenāb-ı ḳādir-i muṭlaḳ 
 

2. hüḳ(ü)m-fermā-yı devrān muṣṭafā ḫan-ı cihān-bünyān 
dinilse ẕātına ṣāḥib-ḳırān-ı şarḳ u ġarb elyaḳ 
 

3. cem ü dārānuñ inṣāf ile ey çarḫ-ı felek inṣāf 
degül mi cāna minnet kemterīn-i bendesi olmaḳ 
 

4. ʿināyet eyledi gencīne-i elṭāf u feyżinden 
ḫudā bir gevher-i yektāyı kim mišli degül esbaḳ 
 

5. hemīşe zīb-baḫş-ı taḫt-ı iḳbāl ü ʿadālet ol 
budur dergāh-ı mevlāya duʿā-yı ḫayrımuz ancaḳ 
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6. atup eflāke ser-tāc-ı dili ḥāfıẓ didi tārīḫ 
ide sulṭān selīmi ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer ḥaḳ (175) 
 
   31 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. çoḳ şük(ü)r sulṭān-ı aʿẓam muṣṭafā ḫanuñ bu dem 
oldı iḳbāl ile ḥaḳdan ẕātına luṭf-ı ʿaẓīm 
 

2. eyleyüp bārī niçe şeh-zādegān ile kerem 
ola nuṣretle hemīşe taḫt-ı şevketde muḳīm 
 

3. bizleri de sāye-i luṭfında ḥaḳ bā-kām idüp 
ola dillerden ümīd-i himmet-i dūnān ʿadīm 
 

4. ola hemvāre serīr-i salṭanatda müstedām 
böyle fevz ile ʿaṭālar eylese rabb-i raḥīm 
 

5. bī-bedel tārīḫ-i mevlūdın didim ṭabʿī bu dem 
ḥamd-i bī-ḥad ḳıldı mesrūr ʿālemi sulṭān selīm (175) 
 
   32 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. āf-tāb-ı evc-i devlet pertev-i luṭf-ı ezel 
muṣṭafā ḫan-ı hümāyūn-menḳabet şāh-ı ḳavīm 
 

2. nuḫbe-i şāh-ı cihān ser-māye-i emn ü emān 
dāver-i devr-i zamān ārāyiş-i tāc-ı faḫīm 
[16b] 

3. öyle bir dād-āver-i vālā-şiyem ki ḥāṣılı 
ẕātıdur maʿnā-yı lafẓa raḥmet-i rabb-i raḥīm 
 

4. reʾy-i hemvārı o rütbe ʿāleme virdi niẓām 
māh-ı nevden ġayrı yoḳdur baḳsalar şimdi saḳīm 
 

5. olalı pīrāye-baḫşā-yı serīr-i salṭanat 
şāhid-i iḳbāl-i ʿālem olmada her dem besīm 
 

6. bā-ḫuṣūṣ ṣulb-ı güher-zāy-ı şerīfinden anuñ 
ṭalʿat itdi gün gibi dünyāya bir sulṭān selīm 
 

7. öyle bir şeh-zāde-i ʿālī-nijād kim ṣubḥ-dem 
mehdini tehzīz ider tehmīm ile bād-ı nesīm 
 

8. pāy-ı gehvār eylesün māhuñ o mihr-i envere 
varsa bir pāre eger izʿānı keyvān-ı ešīm 
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9. ṣanma emṭār-ı semādur eyleyen şimdi nüzūl 

nešr-i āb eyler ḳudūm-ı pākine çarḫ-ı ṣamīm 
 

10. maḳdemiyle ol gül-i gülşen-ṭırāz-ı mekremet 
eyledi dünyāyı bir reşk-āver-i bāġ-ı naʿīm 
 

11. ḳat-be-ḳat gül-penbe-i ṣıḥḥatde olsun müstedām 
ʿömrini müzdād idüp iḳbāl ile ḥayy-ı ḳadīm 
 

12. hem o şāh-ı ekreme virsün niçe necl-i cemīl 
eylesün aʿdā-yı dīn [ü] devleti cümle ʿaḳīm 
 

13. zeyniyā ol dürr-i şehvāruñ bu dem teşrīfine 
eyler iken mıṣraʿ-ı tārīḫ içün fikr-i ʿaẓīm 
 

14. lāyiḥ oldı ḫāṭıra bu mıṣraʿ-ı muʿcem-şümār 
ʿālemüñ bir ġonçe-i raʿnāsıdur sulṭān selīm (175) 
 
   33 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bü’l-mekārim yaʿnī sulṭān muṣṭafā kim ẕātını 
eylemiş ḥaḳ maṣdar-ı envāʿ-ı elṭāf-ı cesīm 
 

2. feyż-i ʿadliyle cihānı cennet-ābād eyleyüp 
çehre-i evlād-ı ādem oldı ʿahdinde besīm 
 

3. cālis-i taḫt-ı ḫilāfet oldıġı günden berü 
külfet-i endūhdan ḳalb-i cihān oldı selīm 
[17a] 

4. ḳābiliyyet geldi devrinde ṣafā tevlīdine 
māder-i bī-raḥm-ı dünyā çoḳdan olmışken ʿaḳīm 
 

5. eyledi ʿavdet yine bāzīçegāh-ı ʿāleme 
ṭıfl-ı şādī kūçe-i dünyādan olmışken ʿadīm 
 

6. ibtidā ḥaḳḳında luṭf-ı bü’l-benāt idüp ẓuhūr 
eyledi merzūḳ o şāhen-şāhı ḫallāḳ-ı kerīm 
 

7. şimdi ammā maṭlaʿ-ı ṣulbından oldı āşikār 
mihr-i raḫşān gibi şeh-zāde-i devlet-i vesīm 
 

8. ḥabbeẕā şeh-zāde-i ṣāḥib-şeref kim ʿālemi 
itdi yümn-i maḳdemiyle gūyiyā bāġ-ı naʿīm 
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9. kāʾinātı ser-be-ser mesrūr u ḫandān eyleyüp 
oldı ḥaḳdan ḫalḳa bī-şübhe bu bir luṭf-ı ʿaẓīm 
 

10. encüm-i eflākdan efzūn olup ḳandīller 
zīnet-i dünyāya şimdi reşk ider çarḫ-ı leʾīm 
 

11. ʿarż ider pervīn degül cevher-fürūş-ı rūzgār 
zeyn içün gehvāresin bir deste lüʿlüyi naẓīm 
 

12. itse āgende firāş-ı mehdine şāyestedür 
cemʿ idüp berg-i gül-i gülzār-ı firdevsi nesīm 
 

13. māh-ı nev ẓann itse ihdā itmege iʿmāl idüp 
zerger-i gerdūn müheyyā eyledi bir mehd-i sīm 
 

14. zīver-i āġūş-ı ṣıḥḥat eyleyüp mevlā anı 
vālideyniyle ola ṣaḥn-ı selāmetde muḳīm 
 

15. ḫāṭır-ı erbāb-ı ṭabʿa māye-i teşvīk olup 
żabṭ-ı sāl-i mevlidiyle fikr iderken ʿan-ṣamīm 
 

16. ben de nüzhet bir duʿā idüp didim tārīḫini 
pīr ola yā rab mezīd-i ʿömr ile sulṭān selīm (175) 
 
   34 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün)  

1. bāreka’llāh zemin şevḳ ü ṭarab ʿahd-i nevāl 
bāreka’llāh zemin ʿayş u ṣafā saʿd-ı zamān (175) 
 

2. merḥabā mevsim-i iḳbālgeh ü şevḳ-āver  
merḥabā mevsim-i şāhī meh-i luṭf-ı raḥmān (175) 
[17b] 

3. ḥabbeẕā ʿahd-i ṣafā vü men(i)ḥ ü cūd u himem 
ḥabbeẕā ḥīn-i ʿalā vü dem-i luṭf u iḥsān (175) 
 

4. zīnet-i mehd-i şuhūd oldı o meh içre zihī 
bir dür-i tāc-ı ʿaṭā luṭf-ı mecīd-i ḥannān (175) 
 

5. nice dür dürre-i gehvāre-i iḳbāl ü şuhūd 
nice dür gevher-i meh-pāre-i luṭf-ı raḥmān (175) 
 

6. nice dür gevher-i baḥr-i kerem ü menn ü münī  
nice dür tāc-ı vefā zīver-i kenz-i imkān (175) 
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7. gevher-i kenz-i kemāl ü gül-i iḳbāl ü şeref 
dürr-i şehvār-ı ʿaṭā dürre-i mehd-i iḥsān (175) 
 

8. çeşm-i bīnā-yı şeh-i cūd u gerdūn-mesned 
gül-i kām-ı şeh-i cem-pāye vü iḳlīmsitān (175) 
 

9. dāver-i milket-i elṭāf u nedā ebr-i ʿaṭā 
muṣṭafā ḫan-ı cihān vāye vü sulṭān-ı evān (175) 
 

10. ʿizz ü ʿadl ü himem ü luṭfına ʿālem meftūn 
birr ü cūd-ı siyer-i mecdine dil-beste cihān (175) 
 

11. edeb ü ʿaḳl ü kemālātına mā-şāʾa’llāh 
genc-i iḥsān ü ʿaṭāyāsına ḫātem nigerān (175) 
 

12. āstānında da bende peşen ü bījen ü sām 
pīşgāhında da pūyān cem ü selm ü destān (175) 
 

13. ḳıldı ṭabʿ u himem ü luṭfına ʿālem taḥsīn 
oldı mecd ü hüner ü reʾyine risṭo ḥayrān (175) 
 

14. kīse-perdāz-ı kerem dāver-i pākīze-şiyem 
ṣāḥib-i nām u niʿam şāh-ı sikender-ʿunvān (175) 
 

15. dil-nevāz-ı ṣuleḥā kān-ı şeref baḥr-i nevāl7 
dāver-i luṭf u kerem ḳuṭb-ı muḥīṭ-i ʿirfān (175) 
 

16. dāver-i emced ü meh-kevkebe dārā-dārāt 
mihr-i iclāl ü şeref genc-i ʿaṭā vü iḥsān (175) 
 

17. bir maʿīşet ile ey cūd-ı cevād-ı aḥkem 
ḳıl bu hengām-ı feraḥ-zāda ʿafīfi şādān (175) 
 

18. ʿömr ü iḳbāl-i şeh-i pāk felāṭūn reʾyi 
müdrik-i vaḳt-i ebed ide celīl ü raḥmān (175) 
 

19. bezm-i ṣıḥḥatde idüp revnaḳ-ı dīhīm-i ṣafā 
o gül-i gülbün-i mecdi ḳıla ḫandān ḥannān (175) 
[18a] 

20. ʿizz ü iḳbālle ol zīver-i genc-i şerefi 
gevher-i mehd-i şühūd itdi cevād-ı mennān (175) 
 

 
7 Metinde “baḥr ü nevāl” şeklinde verilen ifade, anlam gereği “baḥr-i nevāl” şeklinde düzeltildi. 
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21. luṭf u ilhām-ı ḫudā ile ʿafīfā ol dem 
sāl-i mīlādı zihī itdi dü mıṣrāʿ ʿayān (175) 
 

22. ṣavn-ı rabb-ile kederden ola şeh-zāde selīm 
kevne silm oldı selīm ibn-i şehen-şāh-ı cihān (175) 
 

35  
Velehu 

(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 
1. zihī yemm-i cūd İskender-tüvān u ekmel-i minʿām 

şeh-i berreyn ü baḥreyn ü nigehbān-ı felek-eyvān (175) 
 

2. güzīn-i āl-i ʿošmān ü hümā-sāye vaḥīdü’d-dehr 
cihān-sālār-ı sulṭān muṣṭafā kehf-i cihāngīrān (175) 
 

3. rikābında revān sām u siyāvuş u cem ü behmen 
derinde gīv ü kisrā vü siyāmek bende-i fermān  (175) 
 

4. şeh-i minʿām-ı cūd [u] dāniş-āmūz-ı felaṭun kim 
ferīdūn bende-i dergāhı dārā bābına derbān (175) 
 

5. seḫā vü cūdda kilki zihī mīzāb-ı iḥsāndur 
ʿaṭā vü yümn ü himmetde kefi ebr-i meh-i nīsān (175) 
 

6. ṭırāz-ı mesned-i devlet süleymān-cāh [u] muʿciz-dem  
şeh-i ṣāḥib-nedā ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem-i imkān (175) 
 

7. edīb-i ṣāḥibü’l-iclāl [u] minʿām-ı melek-sīret  
sikender-der meh-i burc-ı ʿalā dānā-yı cem-ʿunvān (175) 
 

8. rikābında revān cemşīd ü sām ü bābek ü keşvād 
ferīdūn dergehinde peyk ü dārā çāker-i pūyān (175) 
 

9. mekārim-pīşe-i ʿālem güzīde dāver-i muḥsin 
melīk-i rubʿ-ı meskūn māḥ-ı iḥsān münʿim-i devrān (175) 
 

10. gül-i gülzār-ı ʿiffet dil-nevāz u esmaḥ u memdūḥ 
edīb ü aḥkem-i ʿālem hümā-himmet yem-i ʿirfān (175) 
 

11. kerīm-i bü’l-hibe ḥātem-himem ʿīsī-dem-i ifhām  
aristo fehmine cemşīd cāh u cūdına ḥayrān (175) 
 

12. güzīde kehf-i millet rūy-ı ʿālem sāye-i maʿbūd 
yegāne necm-i iḥsān mihr-i devlet māḥī-i ʿudvān (175) 
[18b] 
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13. cihān-ı cūd u iʿṭā vü seḫāya keffi de deryā 
dil-i pāki sipihr-i reʾy ü iḥsāna meh-i tābān (175) 
 

14. yegāne ḳahramān-ı ehl-perver muḥsin-i kāmil 
rikābında revān dārāb ü dārā vü cem ü şāhān (175) 
 

15. kef-i zer-pāşı da maḥsūd-ı kenz ü menbaʿ -ı8 ḳulzüm 
zihī elṭāf u menn ü cūdı da reşk-āver-i nīsān (175) 
 

16. ḫıdīv-i dād-pīrā-yı cihān ṣāḥib-dil-i muʿṭā 
zihī āgeh-dil-i dünyā ferīdūn-heybet-i devrān (175) 
 

17. cihānı kān-ı menn ü menbaʿ-ı şevḳ ü ṭarab ḳıldı 
zihī necl-i necīb-i şāh-ı minʿām u ʿaliyyü’ş-şān (175) 
 

18. derūn-ı nāsı kān-ı şādī vü kenz-i ṣafā ḳıldı 
zihī bir dürr-i şehvār-ı muḥīṭ-i cūd ile ḫannān (175) 
 

19. nedā vü cūd ile ārāyiş-i mülk-i vücūd itdi 
zihī yek gevher-i lālā-yı kān-ı devleti raḥmān (175)  
 

20. ṣafā vü ṣıḥḥat ü luṭf u ʿalā vü ʿizz ile el-ḥaḳ 
ide deyyān o verd-i mecd ü nāzı dāʾimā ḫandān (175) 
 

21. o dürr-i mehd-i devlet revnaḳ-ı bezm-i vücūd oldı 
ʿafīfā bu iki mıṣrāʿı raḥmān eyledi iḥsān (175) 
  

22. vücūda geldi devlet ile şeh-zāde selīm el-ḥaḳ 
selīm ide ḫaṭādan luṭf u ʿavn-ı īzed ü yezdān (175) 
 

36 
Velehu 

(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 
1. revnaḳ-ı mıṣr-ı kemāl ü cūda sulṭān muṣṭafā 

māḥ-ı burc-ı yümn ü himmet ṣāḥib-i ḳalb-i selīm (175) 
 

2. fātiḥ-i iḳlīm-i luṭf u ṣāḥib-i cūd u kerem 
baḥr-i iḥsān u himem kenz-i ʿalā şāh-ı kerīm (175) 
 

3. kevn-i mecd ü mülk-i cūd içre ʿadīli mümteniʿ 
bezm-i ʿālemde ʿalā vü luṭf ile mišli ʿadīm (175) 
 

 
8 Metinde “menbaʿ” kelimesinden sonra yer alan atıf vavı, anlam gereği metinden çıkarıldı. 
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4. ṣāḥib-i nevʿ-i semāḥat mecmuʿ-ı ʿīlm ü ʿamel 
kān-ı ilhām u vefā luṭf-ı ḫudāvend-i ʿalīm (175) 
 

5. esmaḥ-ı kān-ı ʿaṭā vü münʿim-i ḥātem-kerem 
ṣāḥib-i mecd ü nevāl ü luṭf-ı ḫallāḳ-ı ḥakīm (175) 
[19a] 

6. şāh-ı şāhān ekrem-i dünyā fehīm-i bü’l-hibe 
ṣāḥib-iclāl ü yem-i vāye şehen-şāh-ı kerīm (175) 
 

7. nāz ile ṣulb-ı ḫıdīv-i ʿālem-i iḳbālden 
geldi dürr-i tāc-ı iḥsān u vefā sulṭān selīm (175) 
 

8. dürr-i şehvār-ı ʿalā vü dürre-i genc-i sedād 
zīver-i mehd-i saʿādet necl-i sulṭān-ı fehīm (175) 
 

9. bir günin biñ eyleyüp ol şāh-ı dānānuñ raʾūf 
eyleye şeh-zādeyi de kān-ı ṣıḥḥatde muḳīm (175) 
 

10. ḥamd ola deyyāna ḥaḳḳa ṭabʿ-ı nāçīzi ʿafīf 
ḳıldı yek beyte muvaffaḳ luṭf-ı mennān-ı ḥalīm (175) 
 

11. bād-ı āfetden gül-i sulṭān selīm olsun selīm  
mıṣr-ı ʿālem zeynī oldı müjdeler sulṭān selīm (175) 
 
   37 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. ḥażret-i şāh-ı cihān ḫusrev-i mülk-i ʿirfān 
muṣṭafā ḫan ki diñür aña kerīm bin kerīm  
 

2. vāhibü’l-cūd[ı] anuñ ṣulb-ı hümāyūnından  
ḳıldı iʿṭā yine ʿālemlere bir luṭf-ı ʿamīm 
 

3. ʿıyd-ı ekber daḫi āyā neye ıṭlāḳ olunur 
böyle bir dem mi olur ben nice ḳılsam tefhīm 
 

4. bā-ḫuṣūṣ ola o şeh-zāde-i ʿālī-baḫtuñ 
nām-ı nāmīsi selīm kendi selīm ḳalbi selīm 
 

5. devlete geldi selāmet hele mā-şāʾa’llāh 
itsün üstād-ı ezel aña sebaḳlar taʿlīm 
 

6. māh sipāhīsi olsun yürisün yanınca 
tā ki cedvel çize zer-mühre ile şemse-i sīm 
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7. ʿilm-i nāfiʿ ʿamel-i ṣāliḥ ile pīr olsun 
ʿömrinüñ ġāyeti olsun ʿadd-i vefā ile mīm 
 

8. sāye-i ḥażret-i ḫaḳan-ı cihānbānīde 
müstaẓıll eyleye devletle anı rabb-i raḥīm 
[19b] 

9. yümn ü iḳbāl-ile ḫurşīdveş itdikde ṭulūʿ 
nūrını ʿāleme bi’ẕ-ẕāt iderken taḳsīm 
 

10. kesb-i feyż eyledi ol demde alup deste ḳalem 
vüsʿını ṣarf iderek reʾfet-i dāʿī-i ḳadīm 
 

11. şöyle bir beyt-i dü tārīḫe muvaffaḳ oldı 
ki sekiz vech ile tārīḫ olur itsem tersīm 
 

12. müstaḳil işbu dü mıṣrāʿuñ olur her birisi 
lafẓ u maʿnāsı pesendīde dü tārīḫ-i cesīm 
 

13. itse āḥādı miʾetī ʿaşerātı imdād 
mıṣraʿınuñ biri birine berāy-ı tanẓīm 
 

14. heşt olur cümlesi taʿdāsa gelince elbet 
fehm ider ḳāʿide-i ḥallini her ṭabʿ-ı selīm 
 

15. didi kim işte bu tārīḫ-i vilādetdür kim 
levḥ-i ḫurşīde iderlerse sezādur terḳīm 
 

16. ḳadem-i muḥteremin baṣdı bu gün bu ʿahde 
behcet ü yümn ile şeh-zāde-i sulṭān selīm (175) 
 
   38 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. tācdār-ı dād-pīrā dāver-i cemşīd-rā 
inşirāḥ-ı ḳalb-i dünyā muṣṭafā ḫan-ı kerīm 
 

2. ḥākim-i seccāde-pīrā-yı şerīʿat ẓıll-ı ḥaḳ 
vāriš-i mülk-i süleymān ṣāḥib-i fehm-i selīm 
 

3. fenn-i aḫlāḳ-ı mekārimden olunmuş münteḫab 
ẕātıdur ol nüsḫa-i esrār-ı raḥmanü’r-raḥīm 
 

4. ṭabʿ-ı derrāki cilā-yı ʿayn-ı aṣḥāb-ı ḳulūb 
nūr-ı reʾyi rūşenā baḫş-ı ṭarīḳ-ı müstaḳīm 
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5. işte ez-cümle degil mi şāhid-i ʿādil bu kim 
ṣulb-ı pākinden bedīdār oldı bir nūr-ı cesīm 
 

6. zīver-efzā oldı gül gibi çemān-ı ʿāleme 
hemçü ʿıṭr-ı şāhī āfāḳı idüp ġarḳ-ı şemīm 
[20a] 

7. bu ṣafādan tāze cān buldı sipihr-i köhne sāl 
maḳdeminden eyleyüp kesb-i füyūżāt-ı ʿamīm 
 

8. ḫāṭır-ı ʿālem tebessüm-ḫīz-i şādīdür yine 
şimdi gördi çarḫdan erbāb-ı dil rūy-ı besīm 
 

9. bu neşāṭ ile duʿāya ḥaṣr-ı evḳāt eyleyüp 
oldılar cümle süḫan-zāy-ı teşekkür ʿan-ṣamīm 
 

10. bende-i nāçīz lübbī-i šenākārı daḫi 
eyleyüp tebşīr-i ilhām-ı ḫudāvend-i ʿalīm 
 

11. düşdi bir tārīḫ-i müstešnā ḳudūm-ı pākine 
geldi kevne nūrun-nūr-ı muṣṭafā sulṭān selīm 
 

39  

 
[20b] 
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   40 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. ḥażret-i ḫaḳan-ı aʿẓam muṣṭafā ḫan-ı kerīm 
kim odur ẕātında el-ḥaḳ maẓhar-ı luṭf-ı raḥīm 
 

2. sāye-i ẕāt-ı hümāyūnında ʿālem mustaẓıl 
cümleten bāy u gedā ẓıll-ı ẓalīlinde muḳīm 
 

3. āb-ı ḥüsn-i ḫulḳı iḥyā itmede āsāyişi 
būy-ı ʿadlidür dimāġ-ı rāḥata ʿanber-şemīm 
 

4. luṭf u iḥsān u kerem ẕātında olmuş münderic 
iʿtibār-ı elsine9 fikr-i zerīninde ḳadīm 
 

5. ʿadl ü dādı şöyle taʿdīl eyledi dünyāyı kim 
gülşen-i feyże vezān olan nesīm olur besīm 
 

6. iʿtiḳādı öyledür kim her neye ṣarf eylese 
bī-taʿab āsān olur olsa daḫi emr-i ʿazīm 
 

7. ḥamd-ı bī-ḥad müstecāb oldı duʿā-yı ḫayrımız 
ṣulb-ı pākinden ẓuhūra geldi bir dürr-i naẓīm 
 

8. yaʿnī kim oldı muvaffaḳ böyle bir şeh-zādeye 
ṭūl-i ʿömr ile ide ḥaḳ sāyesinde müstedīm 
 

9. raḳṣa geldi şevḳ ile aʿlā vü ednā sūr idüp 
maḳdem-i ẕī-şānına şād oldı her ḳalb-i selīm 
 

10. ḥaḳ ḫaṭādan ḥıfẓ ide ẕāt-ı hümāyūnın müdām 
emrini maḳrūn ide tevfīḳine rabb-i kerīm 
 

11. ḥıfẓ-ı bārīde ola ẕātı ile şeh-zādegān 
çeşm-i bed-bīn-i ʿadūyı ḥaḳḳ ide maḥv u ʿadīm 

 
9 Metinde “elsine” kelimesinden önce bulunan “şerʿ” kelimesi, vezin gereği metinden çıkarıldı. 
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12. tā ki bu nüh ṭāḳ-ı çarḫ-ı nīlfām eyler semāʿ 

ḳuṭb-ı devlet merkez-i rifʿatde olsun müstaḳīm 
[21a] 

13. düşdi yektā mıṣraʿ-ı tārīḫ-i teşrīf-i selīm 
yümn ile geldi selāmet ʿāleme sulṭān selīm 
 

14. bi’l-bedāhe söyledi tārīḫ-i mevlūdın selīm 
ʿāleme baṣdı ḳadem devlet ile sulṭān selīm (175) 
 
   41 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pād-şāh-ı cem-ḥaşem şāhen-şeh-i ferḫunde-dem 
ṣāḥib-i tīġ u ḳalem ḥāmī-i şerʿ-i müstaḳīm 
 

2. yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı ʿadālet-pīşe kim 
ḫalḳa maḥż-ı raḥmet itmiş ẕātını ḥaḳḳ-ı kerīm 
 

3. maẓhar-ı elṭāf-ı ḥaḳdur şübhesiz her emrde 
eyleyim ibrāz ol daʿvāya bir hān-ı ḳavīm 
 

4. ḫayli demdür gülşen-i behcet fezā-yı dehrde 
vardı bir şeh-zādenüñ gül-rūyına şevḳ-i ʿaẓīm 
 

5. ḥamdü’lillāh kim o şāhen-şāh-ı ṣāḥib-şevkete 
eyledi ol niʿmeti iḥsān-ı mevlā-yı raḥīm 
 

6. ʿizz ile iḳbāl-ile ṣad devlet ü iclāl ile 
ṣaġ idüp baġışlasun ol şāha mevlā-yı kerīm 
 

7. ṭoġdı dilden bir güzel tārīḫ-i müstešnā nesīb 
ḳıldı pür ekvānı nūr-ı maḳdem-i sulṭān selīm 
 
   42 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. şehen-şāh-ı muʿaẓẓam dāver-i dād-āver-i ʿālem 
ḫudāvend-i mükerrem şāh-ı şāhān-ı hümāyūn fer 
 

2. cenāb-ı şāh sulṭān muṣṭafā-yı ʿālem-ārā kim 
cihānda şimdi ẕāt-ı pākidür sulṭān-ı baḥr u ber 
 

3. o şāhen-şeh ki olsaydı olurdı devr-i ʿadlinde 
ser-efrāz-ı cihān derbānlıġıyla ḫusrev iskender 
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4. bulunmaz devr-i ʿadl ü devletinde fitne bir yerde 
eger olmasa idi dīde-i şūr-efgen-i dil-ber 
[21b] 

5. zamān-ı devletinde ḫalḳ-ı ʿālem olmada dāʾim 
ser-ā-ser bir sürūr-ı dīger ile dehre nüzhetver 
 

6. ḫuṣūṣen ḫāver-i ṣulb-ı hümāyūnından ol şāhuñ 
cihāna doġdı şimdi nāgehān bir mihr-i saʿd-aḫter 
 

7. yeñiden rūḥ virdi ḳāleb-i fersūde-i dehre 
dem-i ʿīsī gibi bāng-i nüvīd-i meymenet-āver 
 

8. ḫudā şāh-ı cihānı zīver-i evreng-i ʿadl itsün 
idüp yevmen-fe-yevmen devlet ü ʿömrini efzūnter 
 

9. maṣūn-ı gerd-i āfet eylesün şeh-zādesin mevlā 
ʿiẕārın pertev-i ṣıḥḥatle itsün şād u rūşenter 
 

10. emīnā yazsalar tārīḫi ʿarş üzere lāyıḳdur 
cihāna şāh selīm oldı ḳudūm ile ṭarab-āver 
 
   43 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. ḥamdü’lillāh esdi feyż-i ḥaḳḳ ile bād-ı nesīm 
eyledi dünyāyı şimdi tevʾem-i dār-ı naʿīm 
 

2. geldi gūyā ḫalḳa menşūr-ı ḥayāt-ı sermedī 
itdi bu ẕevḳ-i müferriḥ ḥüzn ü ālāmı ʿadīm 
 

3. bī-nihāye ola emšāli ʿaḳabgīri hele 
eyledi iḥsān-ı mevlā ḫalḳa bir luṭf-ı ʿamīm 
 

4. ḥażret-i mevlā selīm ide ḫaṭādan geldi çün 
müstezād-ı beyt-i şevket ḥażret-i sulṭān selīm 
 

5. gūne gūne gevher-i necm ile zīnetver olup 
çıḳdı şehr-āyīni içün raḳṣa nüh çarḫ-ı leʾīm 
 

6. lālāsı keyvān u zühre dāyesi gerdūn-ı mehd 
olsa nā-çesbān gelür şānına hem nā-müstaḳīm 
 

7. ism-i aʿẓam ḥürmetine maṭlabın iḥsān idüp 
sāyesinde pīr ide şeh-zādesin ḥayy-ı ḥakīm 
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8. bir de sen ṭarḥ eyle ḥamdī mevlidi tārīḫini 
mehd-i dehre geldi devletle bu gün sulṭān selīm (175) 
 
[22a]   44 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün)  

1. zihī ferḫunde demler kim olup tevfīḳ-i rabbānī 
ki mesrūr eyledi ber-vefḳ-i dil-ḫ˅āh şāh-ı devrānı 
 

2. niçe demlerdi bir şeh-zādeye ḥasret idi ʿālem 
bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi hele nesl-i cihānbānī 
 

3. ne şeh-zāde semiyy-i ḫan selīm-i maʿdelet-pīrā 
ki oldı ṣulb-ı sulṭān muṣṭafā-yı āl-i ʿošmānī 
 

4. idüp günden güne ḥaḳ pertev-i iḳbālini efzūn 
felekde bir dem eksik itmesün ol māh-ı tābānı 
 

5. duʿām oldur cihān durdıḳca dursın ʿömri var olsun 
küşād olsun hemīşe ḳuvvet-i baḫt-ı firāvānī 
 

6. ṭulūʿ itdükde mihriyle didim tārīḫini rāmiz 
hüveydā oldı sırr-ı muṣṭafādan nūr-ı raḥmānī (175) 
 
   45 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ey şeh-i ʿālī-nijād burc-ı hilāl-i salṭanat 
maṭlaʿ-ı mihr-i ḫilāfet revnaḳ-ı taḫt-ı dīhīm 
 

2. çār-deh sāle cihān ālūde-i endūh iken 
ṣulb-ı pākinle ser-ā-ser ʿālemi itdüñ besīm 
 

3. bir duʿā ile didi tārīḫini ḥāfıẓ ḳuluñ 
ḥaḳ teʿālā ide bu şeh-zādeyi dāʾim selīm (175) 
 
   46 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḫayr-ı maḳdem geldi bir şeh-zāde-i ʿālī-tebār 
oldı ʿālem maḳdeminden maẓhar-ı feyż-i ʿamīm 
 

2. nuḫbe-i devrān-ı sulṭān muṣṭafā ḫan kim aña 
virdi bir şeh-zāde kim ḥaḳ mišli nā-yāb u ʿadīm 
 

3. ḫalḳ idüp ḥaḳḳā vücūdın aḥsen-i taḳvīmde 
eylemiş rūḥ-ı muṣavver ḫ˅āb-ı dīdār u vesīm 
[22b] 



Ceyda ÇELEBİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 33-114. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 33-114. 
90 

4. bir melek-ḫūy-ı hümāyūn ḫaṣlet ü ḳudsī-sirişt 
ḫāk-i īcādı ʿabīre itmede neşr-i nesīm 
 

5. gehver-i yektā ki nevʿī münḫaṣırdur ẕātına 
kevkeb-i dürri aña bir vech-ile olmaz ḳasīm 
 

6. sāyebān-ı devletinde şāh-ı devrānuñ hemān 
olsun ol şeh-zāde her dem sāye-perverd-i naʿīm 
 

7. ḥaḳ niçe şeh-zāde-i ferruḫ-nihād iḥsān idüp 
ola her dem feyż-mend-i luṭf-ı mevlā-yı kerīm 
 

8. ḥāmiden allāh[a] ben tārīḫ içün didim reşīd 
ḥamd ola yezdāna virdi şāha şāh-zāde selīm (175) 
 
   47 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün)  

1. bi-ḥamdi’llāh ki dünyā cümleten dārü’n-naʿīm oldı 
ser-ā-pā ʿāleme mevlādan iḥsān-ı ʿamīm oldı 
 

2. ḫudā bir şāh-ı cem-cāhı ḫıdīv-i tāc u taḫt itdi 
ki ferr ü şevketinden zehre-i aʿdā dü nīm oldı 
 

3. mühimmāt-ı umūrı şöyle tanẓīm eyledi reʾyi 
ki edvār içre devri sübḥa-i dürr-i naẓīm oldı 
 

4. selāṭīn-i ümemde niçe biñ ṣāḥib-ḳırān geldi 
bu şāh-ı heft kişver cümle şehlerden ʿaẓīm oldı 
 

5. seḥer bir saʿd-ı ekber-baḫt şeh-zāde ṭulūʿ itdi 
ki sulṭān muṣṭafā ḫan nesli bir necl-i ḥalīm oldı 
 

6. zihī şeh-zāde-i revnaḳ-fezā-yı devlet-i islām 
meşāma ḫāk-i pāy-ı devleti ʿanber-şemīm oldı 
 

7. donanma kişver-i islāmı reşk-i cennet itdi çün 
yeri aʿdā-yı dīnüñ şimdiden ḳaʿr-ı caḥīm oldı 
 

8. ḫudā şāhen-şeh-i dehri ide evlād ile dāʾim 
ki ʿālem sāyesinde emn ü rāḥatla muḳīm oldı 
 

9. emīnā hem tefeʾʾül hem teşekkür söyle tārīḫin 
bu nevbet evvelā şeh-zāde bu sulṭān selīm oldı (175) 
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[23a]   48 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bāreka’llāh ey şehen-şāh-ı ʿadālet-āstān 
ṣāneka’llāh ey ḫudāvend-i kerīm ü kāmrān 
 

2. ẕāt-ı pür-cūduñ esās-ı devlet ü dīn-i mübīn 
feyż-i nuṭḳuñ rūḥ-baḫş-ı ḳāleb-i kevn ü mekān 
 

3. ẓāhir oldı gün gibi ẕātında āšār-ı şeref 
sāye-i luṭfında saʿd-ābād-ı şevḳ oldı cihān 
 

4. nüsḫa-i merġūbe-i evṣāfınuñ her fıḳrası 
ḫāme-i iʿcāz ile vāreste-i ḳayd u beyān 
 

5. bā-ḫuṣūṣ ol feyż-i ṣulbuñ ḥaḳ ḫaṭādan ṣaḳlasun 
oldı deryā-yı ʿadenveş ʿāleme lüʾlüʾ-feşān 
 

6. ḥaşre dek bu intişār-ı feyż-i ẕātuñ eyledi 
ḫānedān-ı devlet-i ʿošmāniyānı ḫānedān 
 

7. oldı neslüñ çār rükn-i salṭanat pāyendesi 
buldı istiḥkām esās-ı devlet-i ʿošmāniyān 
 

8. yazdı bu reftār ile ḥaşmet ḳuluñ tārīḫini 
mihr ile sulṭān selīm geldi vücūda tevʾemān (175) 
 
   4910 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / faʿūlün) 

1. bi-ḥamdi’llāh bu gülzār-ı cihānda 
açıldı ġonçeler būy-ı ṣafādan 
 

2. ki ṭoġdı mahż-ı feyż-i luṭf-ı yezdān 
ʿināyet ʿāleme ẓıll-ı ḫudādan 
 

3. ṭulūʿı kevni tenvīr itdi el-ḥaḳ 
bu mihrüñ dehre sulṭān muṣṭafādan 
 

4. ẓuhūrı oldı ilhām-ı ilāhī 
ki maʿlūm olmuş-idi bu duʿādan 
 

5. didüm mevlūdı tārīḫini rifʿat 
selīm ola o şeh-zāde ḫaṭādan (175) 
 

 
10 Manzume 26b sayfasında tekrar edilmiştir. 



Ceyda ÇELEBİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 33-114. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 33-114. 
92 

[23b]   50 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥabbeẕā eyyām-ı şādī-i şehen-şāh-ı zamān 
ey ḫoşā vaḳt-i feraḥ hengām-ı elṭāf-ı ʿamīm 
 

2. şāh-ı ʿālem muṣṭafā ḫana cenāb-ı kibriyā 
baḥr-i inʿāmından iʿṭā itdi bir dürr-i cesīm 
 

3. yaʿnī ṣulb-ı pāk-i ḫaḳan-ı muʿaẓẓamdan bu dem 
geldi bir şeh-zāde dehre ẕālikü’l-fażlü’l-ʿaẓīm 
 

4. iḳtirān-ı kevkeb-i saʿdīnüñ aḥkāmı gibi 
bu ẓuhūra muntaẓırdı rāṣıd-ı fikr-i fehīm 
 

5. būy-ı müşk-i müjdeler āfāḳı taʿṭīr eyledi 
bāreka’llāh işte bir iş gördi ḳırḳ yılda nesīm 
 

6. tā külāh-ı devleti ber-ser ide şems-i felek 
pād-şāhuñ devrin efzūn eyleye rabb-i kerīm 
 

7. ḳapdı cūdī tāc-ı iḥsānı bu nev-tārīḫden 
emr-i künle geldi mıṣr-ı ʿāleme sulṭān selīm (175) 
 
   51 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. bāreka’llāh zihī pād-şeh-i heft iḳlīm 
bu şeref maṭlaʿ-ı envār-ı ḫudāvend-i ḥakīm 
 

2. maṣdar-ı cevher-i kül mā-ḥaṣal-ı kevn ü mekān 
maşrıḳ-ı neyyir-i raḫşende-i tāc u dīhīm 
 

3. niçe eyyām idi şeh-zāde ṭulūʿıyla cihān 
dest-ber-dāşte-i dergeh-i ḫallāḳ-ı ʿaẓīm 
 

4. nigerān olmuş-idi ḫayr duʿā ile cihān 
kerem ü merḥamet-i īzede allāhu ʿalīm 
 

5. ḥabbeẕā eyledi teʾšīr-i duʿā-yı kih ü mih 
oldı maḳbūl-ı serā-perde-i yezdān u raḥīm 
 

6. ʿizz ü iḳbāl ile ḫurşīd ḳadem itdi ṭulūʿ  
pertev-efşān olaraḳ eyledi dehri tekrīm  
 

7. maḳdem-i pāk-i civān-baḫtı ile dünyāyı  
itdi ser-tā-be-ḳadem yümn ü şerefle taʿẓīm  
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[24a] 
8. ṭūl-i ʿömr ile muʿammer olup ol nūr-ı baṣar 

ola devlet ile evreng-i ḫilāfetde muḳīm 
 

9. didi tārīḫini ḥıfẓī bu meserretle tamām 
şevḳı revnaḳ-dih-i bezm eyledi sulṭān selīm  
 
   52 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pād-şāh-ı heft kişver şehriyār-ı baḥr u ber 
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan nāṣir-i şerʿ-i ḳavīm 
 

2. ṣulb-ı pākinden gelüp şeh-zāde-i ʿālī-neseb 
itdi āfāḳa tevellüd ḥażret-i sulṭān selīm 
 

3. gün gibi oldı cemāli pertev-endāz-ı enām 
berg-i ruḫsārı meşām-ı ʿāleme ʿanber-şemīm 
 

4. rāygān oldı ḥuṣūl-i maʿnī-i leytü’ş-şebāb 
pīr-i iḳbālin cihān buldı cevān-ı müstaḳīm 
 

5. ol gül-i nev-resteyi bād-ı ḫazāndan ḥıfẓ idüp 
ʿömr-i cāvīd ile mesʿūd ide ḫallāḳ u ʿalīm 
 

6. farṭ-ı şevḳinden olup bir bülbül-i gūyā emīn 
didi tārīḫin ne zībā verd-i ter sulṭān selīm (175) 
   53 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. ḥabbeẕā dehre ʿaṭā eyledi feyyāż-ı kerīm 
ḳıldı şeh-zāde ile şāh-ı cihānı tekrīm 
 

2. virdi ḥaḳ dür gibi şeh-zāde şeh-i baḥr u bere 
öyle şeh-zāde ki hem pertev-i sulṭān selīm 
 

3. muṣṭafā ḫan-ı mekārim-şiyem ü ʿadl-ārā 
o şehüñ luṭf u kerem eylemede mišli ʿadīm 
 

4. gün-be-gün burc-ı saʿādetde olup pertev-rīz 
mihr-i iḳbālini dāʾim ḳıla mevlā-yı ḳadīm 
 

5. o şehen-şāh-ı felek mesned-i gerdūn-pāye 
taḫt-ı ʿadlinde ola şevket-i devletle muḳīm 
[24b] 

6. nīze-i ḳahrı idüp düşmeni dil-dūz-ı helāk 
cism-i aʿdāsın ide tīġ-i celādetle dü nīm 
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7. geldi bā-luṭf ʿaṭā ḫāṭıra bir nev tārīḫ 
nūrdur kevne ṭulūʿ eyledi şeh-zāde selīm 
 

54 

 
  
   55 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥażret-i şāhen-şeh-i cem-cāh sulṭān muṣṭafā 
ʿadl ü dād u reʾfeti ʿālemlere oldı ʿamīm 
 

2. şevket ü ʿadlini hergiz görmedi çeşm-i zamān 
aʿẓam-ı rūḥ-ı cihān itdi anı rabb-i kerīm 
 

3. oldı eslāfına el-ḥaḳ ḫayr ile ḫayrü’l-ḫalef 
ḫayr-ḫ˅āh olmaġla ʿālem emrine oldı ḳavīm 
 

4. ṣulb-ı pākinden ḫudā bir şāh-zāde virdi kim 
zeyn-i şehr-āyīn-i şāhī itdi herkes ʿan-ṣamīm 
 

5. lemʿa-i mihr-i saʿādet sāye-baḫş-ı ʿāṭıfet 
ḥāver-i iḳbāli itdi ḳalb-i aʿdāyı dü nīm 
 

6. ḥıfẓ ide ẕāt-ı hümāyūnın ḫudā ekdārdan 
kim ḳudūmıyla ser-ā-pā oldı hep dünyā naʿīm 
[25a] 

7. vālideynine baġışlasun ḫudā-yı ẕü’l-minen 
böylece ḫayr-ı duʿāya her kişi olur muḳīm 
 

8. şevḳle çıḳdı yazup tārīḫini ʿabd-i besīm 
sāye ṣaldı bā-saʿādet ʿāleme sulṭān selīm (175) 
 
   56 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 
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1. ḥażret-i ẓıll-ı ḫudā şāhen-şeh-i ṣāḥib-ʿaṭā 
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı kerīm-i cem-ḥaşem 
 

2. ṣulb-ı pākinden cihāna geldi bir şeh-zādesi 
nāmıdur sulṭān selīm anuñ ide ḥaḳ muḥterem 
 

3. ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyleye bārī ḫudā 
sāyesinde şāh-ı ʿaṣruñ ʿizzet ile dem-be-dem 
 

4. eyleye memdūd rūz-ı ḥaşre dek iḳbālle 
ʿizzet ü iclālini perverdigār-ı zü’l-kerem 
 

5. yaz şefīḳā bāʾ-i bismi’llāh ile tārīḫini 
ʿāleme sulṭān selīm devlet ile baṣdı ḳadem (175) 
 
  57 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. dāver-i yektā süleymān-ı zamān ḫan muṣṭafā 
yaʿnī sulṭān-ı selāṭīn-i cihānbān u kerīm 
 

2. ḫan-ı efrīdūn-ḥaşem şāh-ı sikender-muḥteşem 
yaʿnī ẓıllu’llāh-ı fi’l-ʿālem şehen-şāh-ı ʿaẓīm 
 

3. ġavš-ı aʿẓam ḳuṭb-ı pergār-ı himem ġayš-ı kerem 
ḥāriš-i dīn-i mübīn [ü] vāriš-i mülk-i ḳadīm 
 

4. ol ḫıdīv-i merḥamet ḫaḳan-ı keyvān menzilet 
neyyir-i burc-ı ʿadālet māh-ı evreng-i dīhīm 
 

5. muḫtefī idi verā-yı perde-i taḳdīrde 
zīver-i ṣadr-ı vücūd itdi ḫudāvend-i ʿalīm 
 

6. yaʿnī bir şeh-zāde-i şehvār-ı baḥr-i salṭanat 
geldi dünyāya cihānı itdi maḥsūd-ı naʿīm 
[25b] 

7. ḥaḳ ide günden güne müzdād-ı ʿömr ü şevketüñ 
hem muvaffaḳ ide emšāline feyyāż-ı raḥīm 
 

8. cūşa gelüp ẓāhir olınca ʿaṭā vü feyż-i ḥaḳ 
iki mıṣraʿ tārīḫi fetḥīye elṭāf-ı ʿamīm 
 

9. pertev-i envār-ı pāk [ü] sāye-i rabb-i ebed  
nesl-i sulṭān muṣṭafā şeh-zāde-i berr ü selīm (175) 
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   58 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥażret-i şāhen-şeh-i ʿālem ki sulṭān muṣṭafā 
ẕāt-ı pāk-i bī-mešīli sāye-i rabb-i kerīm 
 

2. basṭ-ı ʿadl ü ḫayrdur maḥż-ı vücūdı dāʾimā 
feyż-i cūdı ebr-i nīsān maẓhar-ı luṭf-ı ʿaẓīm 
 

3. ʿırḳ-ı nesl-i ṭāhirinden ẕü’l-minen ḳıldı ʿaṭā 
ʿāleme bir cevher-i cān ḳıymet-i dürr-i naẓīm 
 

4. ḥıfẓ-ı mevlāya emānet ola ol maʿṣūm-ı pāk 
ola dāʾim zīver-i ser-te-ser-i nāz u naʿīm 
 

5. ḥaḳ vücūdın mehd-i ṣıḥḥatde ide rāḥat müdām 
tā ki ola ṭıfl-ı meh gehvāresinde çün muḳīm 
 

6. yazdı dür11 üzre nihālī mıṣraʿ-ı tārīḫini 
eyleyüp ḫandān cihānı kevkeb-i sulṭān selīm (175) 
 
   59 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pād-şāh-ı baḥr u ber sulṭān-ı mülk-i maʿdelet 
muṣṭafā ḫan ibn-i aḥmed ḫan-ı ḫaḳan-ı kerīm 
 

2. ẕāt-ı endek-yāb-ı ʿālī-şānını mümtāz idüp 
maẓhar-ı sırr-ı ḫilāfet eylemiş rabb-i raḥīm 
 

3. işte ez-cümle ʿaṭāyā-yı ilāhīden berī 
ṣulb-ı pākinden vücūda geldi şeh-zāde selīm 
 

4. maḳdemiyle eyledi iḥyā derūn-ı ʿālemi 
virdi dīn ü devlete teşrīfi bir ferr-i ʿaẓīm 
[26a] 

5. ġālib oldı āsmāna revnaḳ-ı rūy-ı zemīn 
oldı şehr-āyīni reşkin-sāz-ı gülzār-ı naʿīm 
 

6. ṭūl-i ʿömr ile ser-efrāz eyleye dāʾim hemān 
ḥaḳ teʿālā eylesün ẕātın ḥaṭālardan selīm 
 

7. tāc u şevketle şükūh-endāz ola ḫan muṣṭafā 
bu selīm-ile görinsün ḫaṣmına şīr-i ʿaẓīm 
 

 
11 Metinde “درت” şeklinde yazılan kelime, anlam gereği “dür” olarak düzeltildi. 
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8. şuʿle-endāz-ı hirās u dehşet olsun her zamān 
eylesün şemşīr-i ḳahrı ḳalb-i aʿdāyı dü nīm 
 

9. bī-bahāne söyledim tārīḫ-i teşrīfin edīb 
rūḥdur geldi vücūd-ı dehre şeh-zāde selīm 
 
   60 
(müfteʿilün / fāʿilün / müfteʿilün / fāʿilün) 

1. müjde ki ḫan muṣṭafā dāver-i cem-mesnede 
oldı bu şeh-zāde iḥsān-ı ḫudā-yı kerīm 
 

2. ḥasret idi vāriš-i salṭanata ḫayliden 
taḫt-ı cihānbānī tāc-ı ser-i nāz u naʿīm 
 

3. itdi o ẕāt-ı cevān-baḫt ile ḥālā ḳader 
dīde-i ümmīdi rūşen naẓarı müstaḳīm 
 

4. ḫayr-ı ḫalef eyleyüp vālid-i mesʿūdına 
ṭūl-i ḥayāta muvaffaḳ ide rabb-i raḥīm 
 

5. ḫiẕmet-i tārīḫin itmām ile meşġūl iken 
ḫāṭıra geldi bu yek mıṣraʿ-ı beyt-i naẓīm 
 

6. varsa da noḳṣānı kāfī görinür rūḥiyā 
gülşen-i dehre maḳām eyledi sulṭān selīm (175) 
 
   61 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥabbeẕā ferḫunde pīr-i nev-cevān itdi ʿalīm 
bir gül açdı gülsitān-ı ʿāleme mišli ʿadīm 
 

2. cevherātın nüh felek ṣaçdı zemīne ḥilmiyā 
fetḥ-i bāb-ı nuṣrete fāʾiḳ delīl sulṭān selīm 
 
[26b]   62 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. dūd-mān-pīrā-yı şevket āb-rūy-ı salṭanat 
muṣṭafā ḫan-ı celālet tevʾem-i saṭvet-nedīm 
 

2. olalı ẕātı şeref-baḫş-ı serīr-i maʿdelet 
ʿālemi itdi iḥāṭa neşve-i feyż-i ʿamīm 
 

3. ḥamdü’lillāh ṣulb-ı pākinden ḫudā itdi ʿaṭā 
ber-bihīn şeh-zāde-i enmūzec-i ṭabʿ-ı selīm 
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4. sūr-ı mīlādıyla ḳıldı dehri seyr āb-ı sürūr 
şeş-cihāt-ı ʿālem oldı fi’l-mešel dār-ı naʿīm 
 

5. sālikā āfāḳa tertīb-i ṣafāya iẕn olup 
bende oldum müstemidd-i cünbiş-i fikr-i muḳīm 
 

6. derc idüp bir beyt-i ġarrāya iki tārīḫ-i tām 
eyledüm āvīze-i ṭāḳ-ı dür-i ẕāt-ı kerīm 
 

7. müjde kim sulṭān selīm oldı cihāna rūḥ-ı tām 
oldı şehr-āyīn cemāl-i maḳdem-i sulṭān selīm (175) 
    
[27a]   63 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. neyyir-i burc-ı şeref şāhen-şeh-i ḫayrü’l-ḫalef 
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ol sāye-i rabb-i raḥīm 
 

2. maṭlaʿ-ı mihr-i saʿādet ol ebu’l-ḫayr-ı zamān 
maḥż-ı luṭf itmiş vücūdın ʿāleme ḥayy ü ʿalīm 
 

3. ḥamdü’lillāh ṣulb-ı pākinden o sulṭānuñ yine 
geldi iḳbāl ile bir şeh-zāde kim mišli ʿadīm 
 

4. ḥaḳ mübārek eylesün şāh-ı cihāna maḳdemin 
dāye vü lālāsı olsun ʿizz ile nāz u naʿīm 
 

5. ʿömrini efzūn idüp evlād-ı emcādı ile 
niçesiyle daḫi mesrūr ide ḫallāḳ u kerīm 
 

6. ḳudsiyān tārīḫini yazdı duʿā birle resā 
geldi dehre nūr-ı ʿayn-ı muṣṭafā sulṭān selīm (175) 
 
   64 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bāreka’llāh şāh-ı cem-mesned ḫıdīv-i ʿālī-şān 
sāye-i yezdān penāh-ı salṭanat kān-ı ʿaṭā 
 

2. muṣṭafā ḫan-ı ʿadālet-pīşe ḫaḳan-ı cihān 
ẕāt-ı pākin ʿāleme emn ü emān ḳılmış ḫudā 
 

3. devri hengām-ı meserret maḳdemi saʿd u şeref 
her güni ḫurrem-nümādur der demi behcet-fezā 
 

4. böyle ferḫunde zamānı görmemiş çeşm-i zamān 
ʿālemi şevḳ ü ṭarab ḳıldı ser-ā-pā pür-ṣafā 
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5. burc-ı şevketden żiyā-baḫş oldı rūy-ı ʿāleme 

gün gibi şeh-zāde-i sulṭān selīm-i meh-liḳā 
 

6. her ne dem mihr-ile meh ʿālemde itdikçe ṭulūʿ 
dāʾim itsün şāh-ile şeh-zādeyi bārī ḫudā 
 

7. yazsa ʿizzet ṭāḳ-ı gerdūna sezādur tārīḫi 
māh idi itdi ṭulūʿ sulṭān selīm bin muṣṭafā (175) 
 
[27b]   65 
(feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün) 

1. muṣṭafā ḫan-ı felek-mertebe şāh-ı cem-cāh 
rabṭ-ı ḳalb olmaġıla kārı rıżāʾu’llāha 
 

2. eyleyüp emrini allāh ḳarīn-i tevfīḳ 
itdi iḥsān ḫalef-i erşed o şāhen-şāha 
 

3. öyle şeh-zāde ki meşşāṭa-i gerdūn itsün 
sürme ḫāk-i ḳademin dīde-i mihr ü māha 
 

4. şevḳ ü şādī ile endīşe iderken ḫayrī 
şimdi tārīḫini ʿarż itmek-içün dergāha 
 

5. geldi bir müjde-res-i ġayb didi tārīḫin 
ḥaḳ mübārek ide şeh-zāde selīmi şāha (175) 
 
   66 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. baḥr-i ṣulb-ı şāh-ı şāhān ḫan-ı sulṭān muṣṭafā 
zīver-efzā-yı kenāre itdi bir dürr-i selīm 
 

2. yaʿnī bir şeh-zāde-i ʿālī-nijād-ı pāk ile 
ḳıldı iʿṭā-yı tecellī ẕātına rabbü’r-raḥīm 
 

3. rākiʿ olmuşdı niyāz-ı maḳdemiyle ṭāḳ-ı çarḫ 
ḥamdü’lillāh ḳāmetin rāst itdi sübḥānü’l-ʿaẓīm 
 

4. ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyleyüp perverdigār 
görmeye naḥl-i vücūdı bir dem āzār-ı nesīm 
 

5. mevlid-i mesʿūdına tārīḫ-i vaṣfī kemterī 
ṭoġdı çün bedr-i münevver ʿāleme sulṭān selīm 
 
   67 
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(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 
1. muṣṭafā ḫan-ı celīlü’ş-şānuñ ʿavn-i ḥaḳḳ ile 

ṭabʿ-ı gül-berg-i laṭīfin ḥıfẓ ide bād-ı nesīm 
 

2. öyle bir şāh-ı keremver kim ḫudā luṭf eylemiş 
eylemiş ẕāt-ı hümāyūnın laṭīf ü hem kerīm 
 

3. işte ez-cümle bu nev şeh-zāde teşrīfi ile 
oldı memnūn-ı ḳudūmı ḥażret-i şāh-ı naʿīm 
[28a] 

4. mihr-i iclāl içre allāh eyleye bā-ṭūl-i ʿömr 
hem muʿammer hem muʿazzez ʿābid ü ʿāmil ʿalīm 
 

5. behcetī tārīḫ-i tāmı geldi bu şeh-zādenüñ 
ṣulb-ı sulṭān muṣṭafādan çıḳdı şeh-zāde selīm (175) 
 
   68 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bāreka’llāh ʿayn-ı luṭf-ı mevhib-i rabb-i raḥīm 
kim ḳudūm-ı pāki oldı bāʿiš-i şād-ı ʿamīm 
 

2. maḥż-ı luṭf-ı ḥaḳ cihānı cümle mesrūr eyledi 
gitdi ʿālemden keder dilde sürūr oldı muḳīm 
 

3. yaʿnī şāhen-şāh-ı sulṭān muṣṭafā-yı dāverüñ 
dürr-i daʿvātın icābet ḳıldı allāhu ʿaẓīm 
 

4. geldi ṣulbından cihāna bir cevān-baḫt-ı cihān 
ḳıldı eşref sāʿat içre ʿālemi rūy-ı vesīm 
 

5. mihrveş ʿālemde ol şeh-zāde-i meh-ṭalʿatın 
ʿömrini devletle efzūn eylesün ḥayy u ʿalīm 
 

6. niçe emšāliyle ḥaḳ ol şāhı mesrūr eylesün 
cümle āfetden maṣūn olsun o ḫaḳan-ı kerīm 
 

7. bir nidā-yı şādī çıḳdı didi ḥātem tārīḫin 
luṭf-ı ḥaḳdan geldi kevne nūrdur sulṭān selīm (175) 
 
   69 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥamdü’lillāh ʿāleme oldı ʿināyet-i ʿaẓīm 
virdi bir şeh-zāde ṣulb-ı muṣṭafādan ol ḥakīm 
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2. pād-şāh-ı dīn-i aḥmed āl-i ʿošmān zübdesi 
ẓıll-ı ḥaḳ dārā-ġulām u muḥyī-i şerʿ-i ḳavīm 
 

3. ism-i pākine muṭābıḳdur anuñ elṭāf-ı ḥaḳ 
ol semiyy-i faḫr-ı ʿālem muṣṭafā ḫan-ı kerīm 
 

4. çoḳ zamāndur muntaẓar ḫalḳ-ı cihān şeh-zādeye 
ḥaḳḳa çoḳ şükr oldı iḥsān böyle bir luṭf-ı cesīm 
[28b] 

5. kevne geldükde bu ʿālī-baḫt şeh-zāde hemān 
bende-i kemter emīn her dem duʿāda ol muḳīm 
 

6. şerbet işrābıyla devrāna didim tārīḫini 
doġdı sulṭān muṣṭafā şeh-zādesi bu saʿd selīm (175) 
 
   70 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. bi-ḥamdi’llāh feyż-i baḥr-i elṭāf-ı ilāhīden 
kenāre geldi ol dürdāne-i ʿiṣmet selāmetle 
 

2. şehen-şāh-ı muʿaẓẓam ḳuṭb-ı ʿālem muṣṭafā ḫanuñ 
ẓuhūr-ı aḥsen-i taḳvīmle bir şeh-zāde rifʿatle 
 

3. ṭulūʿ itdükde ol necm-i saʿādet āf-tāb-āsā 
dü çeşm-i ḫākiyānı eyledi rūşen vilādetle 
 

4. ḫudāyā baḥr-i luṭfından neciyy-i yümn ü rifʿatle 
füzūn it nūḥveş ʿömrin saʿādetle kerāmetle 
 

5. emīnā sübḥaveş naẓm-ı mücevher tārīḫin yazdum 
cemīlim bir selīm virdi şehen-şāha ʿaṭūfetle (175) 
 
   71 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. bāreka’llāh şevket-i sulṭān füzūnter buldı şān 
kevkeb-i envār-ı baḫtı pertevi nūrı ʿayān 
 

2. pād-şāh-ı baḥr u ber şāhen-şeh-i devrāna ḥaḳ 
virdi kāmuñ cümle ḫalḳı ol da ḳıldı şād-mān 
 

3. ḫayli demdür muntaẓır olmuşdı ʿālem ol mehe 
rehber-i şeh-zādegāndur bī-gümān geldi bu ān 
 

4. ḥażret-i allāh ʿömr ü devletüñ dāʾim idüp 
rifʿatā taḫtında ḳılsun anı dāʾim müsteʿān 
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5. ḳaddi mevzūn bir elif söz söyledüm tārīḫini 

ḥamd ola sulṭān selīm itdi cihānı şād-mān (175) 
 
[29a]   72 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. tācdār-ı muḥteşem dārā şükūh u cem-ḥaşem 
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı kerīm [i]bn-i kerīm 
 

2. ideli temhīd-i esbāb-ı ʿadālet-perverī 
oldı mehd-i arżdan ṭıfl-ı şer ü şūriş ʿadīm 
 

3. perveriş-yāb-ı nem-i luṭfı olaldan kāʾināt 
ṭıfl-ı maḳṣūdın korur āġūş u ṣulbında muḳīm 
 

4. saʿd u naḥs-ı zühre vü keyvāndan yoḳdur ḫudā 
vaḳt-i ʿadlinde teʿaddī idemez çarḫ-ı leʾīm 
 

5. devr-i luṭfı ʿāleme gün başına bir ʿıyddur 
işte oldı fi’l-mešel ṣaḥn-ı cihāndārü’n-naʿīm 
 

6. dūd-mān-ı āl-i ʿošmānī biraz demden berü 
virmiş-iken inḳıṭāʿ-ı nesl ile dünyāya bīm 
 

7. ṣulb-ı pākinden ḫudā bu şehriyār-ı aʿẓamuñ 
ḳıldı tedrīc-ile rūy-ı dehri ḫandān-ı vesīm 
 

8. evvelā burc-ı ḫilāfetden olup pertev-fürūz 
āf-tāb-āsā iki sulṭān-ı nūriyyet-vesīm 
 

9. ṣoñra bir şeh-zādeye ḥasret-keş iken kāʾināt 
eyledi bārī ḫudā memnūn idüp luṭf-ı ʿamīm 
 

10. pād-şāh-ı dehre bir şeh-zāde iḥsān eyleyüp 
ez-ser-i nev ḳıldı iḥyā ḫalḳı fettāḥ u ʿalīm 
 

11. rubʿ-ı meskūnı ser-ā-ser ḳapladı āvāz-ı kūs 
oldı aḳṭār-ı zemīnde bir donanma-yı ʿaẓīm 
 

12. niʿmet-i yaġma-yı sūr-ı pād-şāhīden cihān 
vāyedār-ı luṭf olup cemʿ itdiler māl-i cesīm 
 

13. eylesün bārī ḫudā ʿömrin füzūn cāhuñ bülend 
kevkeb-i iḳbāl ü baḫtı ola dāʾim müstaḳīm 
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14. fikr-i tārīḫ-i vilādetle güher-sencān-ı naẓm 
silk-i naẓma dizdiler her biri bir dürr-i naẓīm 
 

15. irticālen bende bir mıṣraʿla tārīḫin didüm 
tāze ḳıldı ṣaḥn-ı mülki mevlid-i sulṭān selīm (175) 
 
[29b]   73 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. ḥamdü’lillāh geldi yine nesl-i sulṭān-ı kerīm 
dūd-mān-ı āl-i ʿošmān buldı tebcīl-i ʿaẓīm 
 

2. pād-şāh-ı baḥr u ber ḫan muṣṭafā-yı ʿādilüñ 
geldi ṣulbından hele şeh-zāde-i sulṭān selīm 
 

3. ḳayrevān-ı şarḳ u ġarb oldı gül-āgīn-i ṭarab 
nev-nehār-ı maḳdemiyle faṣl-ı dey bāġ-ı naʿīm 
 

4. yine şehr-āyīne fermān eyledi şāh-ı zamān 
oldı eṭrāf-ı cihān mānende-i gülşen naẓīm 
 

5. bir donanma görmedi çeşm-i felek buñun gibi 
oldı zer-zīver nihāl-i erġuvānveş naḫl-i sīm 
 

6. bu donanma-yı hümāyūnda sezādur itse çarḫ 
necm-i gīsūdārını bāb-ı hümāyūnda muḳīm 
 

7. zühre sāz-ı şevḳı alsun destine şimden gerü 
dāʾimā virsün ṣafā mānende-i ṣubḥ-ı nesīm 
 

8. kāse-i keçkūli ṭanbūr eylesün her bir gedā 
sāz-ı seyr āheng ile itsün terennüm tār-ı sīm 
 

9. ṭayy-ı ṭūmār eyle ey ḥāmid duʿā hengāmıdur 
eyleme ıṭnāb-ı nā-ber-cā budur ṭavr-ı ḳadīm 
 

10. taḫt-ı ʿālī-baḫtı üzre dāʾim olsun pād-şāh 
niçe şeh-zāde ẓuhūrıyla feraḥ bulsun ʿaẓīm 
 

11. hātif-i ġaybī bu mıṣraʿla didi tārīḫini 
geldi ḳāṣıd devlet ü iḳbāl ile sulṭān selīm (175) 
 
   74 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. pād-şāh-ı ʿaṣr-ı sulṭān muṣṭafā ḫan kim anuñ 
dergehinde bendedür ser-cümle şāhān-ı cihān 
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2. mesned-ārā-yı himem dādār-ı iḳlīm-i kerem 

beẕl-i cūdında kifāyet eylemez deryā vü kān 
 

3. niçe demler ḥasret olmuşdı cihān şeh-zādeye 
virdi ḫallāḳ-ı cihān şeh-zāde-i vālā-nişān 
[30a] 

4. rūşen oldı dīde-i ʿālem sürūr u sūr ile 
secde-i şükr eyledi cümle zemīn ü āsmān 
 

5. ġulġule ṣaldı zemīne neşve-i ẕevḳ u ṣafā 
oldı maḥsūd-ı sürūşān-ı behiştī ḫākiyān 
 

6. zīb ü zīverle donanma oldı cümle çār-sū 
çār kūşe oldı şimdi reşk-i gülzār-ı cenāb 
 

7. zühre sāzın ḳoydı elden oldı dem-sāz-ı ṭarab 
döndi farṭ-ı şevḳden raḳḳāṣveş devr-i zamān 
 

8. niçe şeh-zāde vire allāh şāh-ı ʿāleme 
eyleye taḫtında dāʾim anı rabb-i müsteʿān 
 

9. ṭūl-i ʿömr ile muʿammer ide rabbü’l-ʿālemīn 
nām-ı pākin eyleye pīrāye-i āḫir zamān 
 

10. fikr iderken dāʾimī bu sūra bir tārīḫ-i pāk 
geldi hātifden nidā gūş-ı derūna nāgehān 
 

11. müjde kevne ḥarf-i menḳūṭ-ile tārīḫin didim 
oldı bir şeh-zāde nūr-ı çeşm-i nāsūt-ı cihān (175) 
 
   75 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. ḥabbeẕā feyż-i muḳaddesden hübūb itdi nesīm 
hep dimāġ-ı kāʾināta nesmesi ʿanber şemīm 
 

2. bir meh-i ġarrā ṭulūʿ itdi saʿādet mülkine 
kim hümāyūn ṭāliʿ-i sulṭān-ı ʿaṣr oldı besīm 
 

3. muṣṭafā ḫan ibn-i aḥmed ḫan-ı ḫaḳan-ı cihān 
ẓıll-ı ḥaḳdur berr ü baḥr-i heft iḳlīme ʿamīm 
 

4. bir ciger-kūşe aña feyż eyledi rabb-i vedūd 
nūr-ı şemsī ʿārıżınuñ pertevi ḳıldı ʿadīm 
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5. zeyn olup kevn ü mekān āvīzeler oldı nücūm 
yaʿnī şehr-āyīn olup arż u semāda müstedīm 
 

6. lāzım oldı çākerān-ı devlete ḫayr-ı duʿā 
kim aña āmīn diye ʿāric olan ẕāt-ı kerīm 
 

7. her ṭınāb-ı bārgāh-ı devletüñ evtādını 
tā ḳıyāmet ḳıla müstaḥkem ḫudāvend-i ḥakīm 
[30b] 

8. baş gösterdi hele hātif didi tārīḫini 
sırr-ı sulṭān muṣṭafādan ʿizz ile geldi selīm (175) 
 
   76 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. nūr-ı çeşm-i āl-i ʿošmān şehriyār-ı baḥr u ber 
yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan-ı cihāndār-ı be-nām 
 

2. intiẓām-ı ʿadli bir şevkle ḳodı dünyāyı kim 
buldı devrinde refāh ü rāḥatı cümle enām 
 

3. āsmān-ı ʿizz ü devletdür vücūdı ol şehüñ 
fetḥ ü nuṣret taḫt-ı rāyātında devr eyler müdām 
 

4. dāver-i devr-i ḳamer bir böyle ẕāt-ı ekremüñ 
kim sezādur dergehinde olsa iskender ġulām 
 

5. nesl-i pāki iştiyāḳıyla gürūh-ı dāʿiyān 
müjde-gūyāna olurken intiẓārda ṣubḥ u şām 
 

6. ḳıldı bir şeh-zāde iḥsān ḥażret-i rabb-i kerīm 
zümre-i ḥussāduñ oldı baġrı ḫūn ḳaddi çü lām 
 

7. dār-ı dünyāya ḳadem baṣduḳda ol necl-i ḥasīb 
leşker-i ḥüzn ü elem ḳıldı ʿadem semtin maḳām 
 

8. birbirin tebşīre āġāz eyleyüp bay u gedā 
itdiler icrā-yı şehr-āyīne sürʿat ḥāṣ u ʿām 
 

9. geldi tārīḫi ḥalīmā eyledi sālin beyān 
yā ilāh sulṭān selīm şeh-zādeyi ḳıl şād-kām (175) 
 
   77 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün)  

1. mā-şaʾa’llāhu teʿālā luṭf idüp rabbü’l-kerīm 
faḫr-ı ʿālem ḥürmetine virdi çün sūr-ı ʿaẓīm 
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2. pād-şāh-ı ʿālemüñ ḳıldı duʿāsın müstecāb 

bir sülāle-pāk iḥsān itdi mevlā-yı kerīm 
 

3. açılup erbāb-ı ʿirfān şād-mān olsa n’ola 
şāh-ı ʿālem ḥażretinden geldi bir nūr-ı cesīm 
[31a] 

4. ḫalḳ-ı ʿālem oldı mesrūr maḳdemiyle ḥamdiyā 
ḥaḳ mübārek eyleye itdüm duʿā-yı müstaḳīm 
 

5. zer ḳalemle ʿarşa yazılsa sezā tārīḫ-i tām 
ḥaḳḳuñ ikrāmıyla geldi dehre şeh-zāde selīm (175) 
 
   78 
(mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün / mefāʿīlün) 

1. şehen-şāh-ı cihānbān yaʿnī sulṭān muṣṭafā ḫan kim 
vücūd-ı bī-naẓīri mülk-i dīne oldı pīrāye 
 

2. yegāne pād-şāh-ı baḥr u ber şāhān-ı ʿadl-āver 
selāṭīn-i muẓaffer tācdār-ı āsmān-pāye 
 

3. kemāl-i ḳudretinden ḥażret-i feyyāż-ı bī-hem-tā 
ʿināyet itdi bir şeh-zādeyi ol şāh-ı dānāya 
 

4. o meh çün zīver-i gül-pister-i nāz-ı vücūd oldı 
semā mehd-i maḥalkārı ola zühre aña dāye 
 

5. küdūretden ṣafā-yı bāl ile yā rab idüp maḥfūẓ 
muʿammer eyleyüp āfāḳa ẕātuñ eyle pīrāye 
 

6. bi-ḥaḳḳın ẕāt-ı pāk-i aḥmed-i muḫtār şeyḫinle 
saʿīd ola cenāb-ı ḫan selīm geldi bu dünyāya (175) 
 
   79 
(fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün) 

1. çün mübeşşir oldı sulṭān ḥilmī yay seccādesin 
bu sürūruñ şükrine çoḳdan berü āmādesin 
 

2. geldi bir hātif beşāretle didi tārīḫini 
lemʿa-yı nūr-ı muḥammed muṣṭafā şeh-zādesin (175) 

  



III. SELİM’İN VİLÂDET TARİHLERİNİ İÇEREN 05464 NUMARALI  
ŞİİR MECMUASININ MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 33-114. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 33-114. 
107 

 
80  

 
 
[31b] 
 

 
 

81 

 
 

  



Ceyda ÇELEBİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 33-114. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 33-114. 
108 

[32a]    82  

 
 

83 

 
  

  



III. SELİM’İN VİLÂDET TARİHLERİNİ İÇEREN 05464 NUMARALI  
ŞİİR MECMUASININ MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 33-114. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 33-114. 
109 

84  

 
 
[32b] 
 

 
 

85  

 
ketebetü'l-fakirü'l-abdü'l-müdebbir meḥmed mir āsārī-zāde kilārī 

 

SONUÇ 

Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 05464 

demirbaş numarası ve Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adı ile kayıtlı 

eserin edebiyat dünyasına tanıtımı ve MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi) kapsamında hazırlanan tablolar ile değerlendirmesi yapılmıştır. Tamamı 31 
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varaktan oluşan bu mecmuanın son varağında Mehmed Mir Âsârî-zâde Kilârî’nin ismi 

bulunmaktadır. Eserin herhangi bir yerinde başka bir isim yer almadığından, 

manzumeleri hem derleyen hem de yazıya geçiren kişinin Mehmed Mir Âsârî-zâde 

Kilârî olduğunu düşünmekteyiz.  

Kilârî, derlediği mecmuada 85 manzum viladet tarihine yer vermiştir. 

Manzumelerin büyük çoğunluğu Türkçe (75) olmakla birlikte eserde, az sayıda da olsa 

Farsça (2) ve Arapça (8) manzumeler de kendine yer bulmuştur. Çoğunlukla kıt’a (55) 

nazım şekli ile kaleme alınan manzumelerin yanı sıra mecmuada kaside (26), murabba 

(2) ve gazel (2) nazım şekilleri ile yazılmış manzumeler de bulunmaktadır. İlaveten 

mecmuanın farklı yerlerinde dağınık olarak tarih mısralarına (5) da rastlanmaktadır. 

Ancak nazım şekli fark etmeksizin, manzumelerin tamamı padişah ile yeni doğan 

şehzadeye övgü ve iyi dilekler içermektedir. Manzumelerin son beyitleri, ebced hesabı 

ile şehzadenin doğum tarihini vermektedir. Mecmuada yer alan bazı manzumelerde 

(5) ise şairlerin manzumenin tüm beyitlerinde tarih düşürdüklerini de belirtmek 

gerekmektedir.  

Mecmuadaki manzum vilâdet tarihlerinde en sık kullanılan aruz kalıpları sırası 

ile “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” (54), “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” (9) 

ve “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün”dür. Manzumelerde toplamda 57 farklı şairin 

mahlası tespit edilmiş olup en çok manzumesi bulunan şair ise beş manzumesi ile 

Emîn’dir. Çoğunlukla bir divana sahip olmayan bu şairler, şiir yazmaya yeni başlamış 

birer çırak şair izlenimi bırakmaktalardır. Edebî yönü zayıf olan bu şiirlerde sıklıkla 

vezin problemlerine rastlanmakta; ayrıca veznin getirdiği zorunluluklardan doğduğu 

tahmin edilen zoraki tamlamalar ve anlam hataları göze batmaktadır. 

Atabey Kılıç’ın Mecmua Tasnifine Dair adlı yazısındaki tasnifinden (2012: 80-95) 

yola çıkılarak bu eserin; tertip durumuna göre mürettep, mürettip durumuna göre 

mürettibi bilinen, şekil bakımından manzum ve dil bakımından Türkçe ağırlıklı olmakla 

birlikte Arapça/Farsça manzumeleri de barındırması açısından çok dilli bir mecmua 

olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca eser, şahıslar için tertip edilen mecmualar 

kategorisine de konulabilir. Mehmet Gürbüz’ün Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif 

Denemesi adlı yazısındaki tasnifine (2012: 108-110) göre ise bu eseri; şekil özelliklerine 

göre farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar ve konularına göre tarih 

mecmuaları kategorilerinde değerlendirmek uygun olacaktır.  

MESTAP sistemine kayıtlı mecmualar içerisinde ve sözünü ettiğimiz her iki 

mecmua tasnifinde de Tevârîh-i Vilâdet-i Sultân Selîm bin Mustafâ Han adlı mecmua 
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örneğinde olduğu gibi vilâdet-i hümâyûnu konu edinen bir mecmuaya 

rastlanmamıştır. Bu yönüyle eserin mecmua geleneği içerisinde önemli bir yere sahip 

olduğu kanısındayız. Ayrıca Mehmet Arslan’ın (1990) genel bir ifadeyle sûriyye 

kasidesi veya sûriyye tarihleri olarak adlandırdığı manzumelerin bu mecmuada 

bulunan örnekleri gibi vilâdet-i hümâyûn konulu olanlarına “Vilâdiyye”, bu türde 

manzumelerden oluşan mecmualara ise “Vilâdiyye Mecmuası” denilebileceği 

kanaatindeyiz. 
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